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Авестійська 

[Зороастр]

ГЕОГРАФІЧНА ПОЕМА З АВЕСТИ

(перша частина книги Вендідад)

Мовив так Ахура Мазда Спітаміду Заратуштрі:

– Я, і я, і ще раз я, Спітаміде Заратуштро,

цілу цю безплідну землю

пере-пере-пере-пере-

пере-пере-пере-пере-

пере-пере-пере-пере-

пере-пере-пере-пере

на квітучий мирний край.

1. Щонайпершу і найкращу

я, всевідо і всемого,

себто – я, Ахура Мазда,

сотворив країну дивну

– Ар’ян Веджа –

поруч від ріки Даітьї.

Але злий і премерзенний

Ангра Манью проклятущий

бич наслав на цю країну –

рудуватеньких зміючок,

деви ж зиму там наслали;

місяці зо два там тепло,

десять місяців – зима,

повінь – під кінець зими.

2. Гава – друга за рахунком,

согди Гаву заселяють.

Бич: кусючі прикрі мухи,

пострах людям і маржині.

3. Моуру – праведна, могутня,

вірна Арті сторона.

Бич: гріховна хіть повальна.

4. Бахді – край увесь в знаменах.

Бич: мурахи хлібожерні.

5. Поміж Моуру і Бахді –

розляглась собі Нісайя,

бич у ній – страшне безвір’я.

6. А Харойва у розточчі

розділила власні води.

Бич: тьми-тьмущі комарів,

плач і стогін.

7. А Векерта стала домом

преблагого Їжака.

Бич: недобра, зла Хнантайті,

спокусителька Керсаспи.

8. Урва, на луги багата.

Бич: господарі лихі.

9. Хнента, де живуть веркани.

Бич: суцільне гидомирство.

10. Харахвайті – пречудова,

мальовнича сторона.

Бич: осквернення землі,

заривання праху в прах.

11. І величний, і розкішний

розпростерся край Хетумант.

Бич: підступні ворожбити,

що чаклують в ім’я Зла.

12. Рага – область триєдина.

Бич: зухвала і безмежна

нехіть вірити в будь-що.

13. Чахра – Арті дуже вірна

і могутня сторона.

За бича в ній – людожерство.

14. Варна – край чотирикутний,

народився в нім Третона,

побиван Ажі Дахаки,

злого підлого дракона.

Бич: хвороби і чужинці,

несвої владики-зайди.

15. Хапта Хіндав – семикрай.

Бич: хвороби і посуха.

16. З краю Упа Аодешу

річка Рангха витікає,

тут ніхто не владарює.

Деви студінь тут наслали,

це і є бичем тутешнім.

25.07.1997

Англійська

[Анонім]

БЕОВУЛЬФ

(фрагмент)

[Епізод бенкету]

Жона благородна чашу подала

спершу стражу Данів Східних,

привітала його на пивному святі,

улюбленця люду; він радо прийняв

бенкетну чашу, відважний князь.

Обійшла відтак Гельмінґів усіх,

старих і молодих дружинників усіх,

дивочашу подавала, до урочого часу,

коли Беовульфу перстенна жона,

духом висока, медову чашу подала;

привітала вождя Ґеатів, дяку Господу вознесла,

премудрослівна, що щастя їй випало

на будь-кого з вождів покладатися,

не сподіватися злодіянь. Він ту чашу прийняв...

22.06.2007

[Анонім]

ВУЛЬФ І ЕАДВАКЕР

Людям моїм – жертвопринесення.

Приймуть його, коли прийде в потребі.

Між нами не так.

Вульф – на острові, я – на іншому.

Острів надійний, довкола – болота.

Люди, ласі на тлін, живуть на острові.

Приймуть його, коли прийде в потребі.

Між нами не так.

Із мандрів далеких мого Вульфа чекала з надією,

коли дощило, я плакала,

коли гілками рук обіймав мене чоловік мій хоробрий,

було мені радісно, було мені теж і сумно.

Вульфе, мій Вульфе, жага до тебе – 

хвороба моя, ти рідко приходиш,

дух тужливий, а не голод.

Чи чуєш ти, Еадвакере, наше бідне цуценя

вовк до лісу поволочить.

Легко роз’єднати непов’язане разом,

нашу спільну пісню.

22.06.2007

Вільям Блейк

ПІСНЯ

я брів і брів полями і полями

впивався літом літом упивався

та раптом впав до принцової ями

і закохався в нього справді закохався

в моє волосся він уплів лілею

в моє волосся над чолом журливим

і скористався безпорадністю моєю

зманив у сад утіх кивком манливим

намокли наші ноги в теплих росах

і щоб жагу невпинну вгамувати

ми мусили і раз й не раз у теплих косах

закінчувати й знову починати

сидіти й чухати мою він спину любить

і знову бавиться десь там десь там і тута

то біля пупа біля вуха він голубить

то всуне по зав’язку от залупа

26.12.1994

[Оскар Вайлд]

АУКЦІОН

(Оскар Вайлд про Джона Кітса)

Чого лишень нема на аукціонах:

Відбитки серць, депресій вдатні зліпки,

Томи думок, позбавлених позлітки;

І гріш ціна, і вартість в міліонах.

Листи, потоплені в коханках, жонах,

Таємних незнайомках невідь-звідки,

Записки, начерки, шматки, замітки, –

Знайдуть купців у метрах і матронах.

Кому і що: грошей і смаку жереб

Вирішує приватність посідання,

За радістю чига розчарування – 

Чуже з’їдає душу ненажерне.

Вселяю в себе щось частіш задарма, –

Тоді не так болить розтрата марна.

11.05.1996

Джей. Ей. Ліндон

ПІКНІК
І.

Буди валізу, Лу –

Гул вам і вологу у зуб –

Бузу у голові мав луг!

У лузі – лави, дуб.

20.02.1994

ІІ.

Лу, горям – огул.

Тута є і дрібен прут,

Тур пне бір, діє; а тут –

Лугом – яро гул.

21.02.1994

ІІІ.

А зубаті раки!

Камінь лису хапа за

Запаху сильні маки.

Карі – та буза.

21.02.1994

ІV.

Живо лети зара, пливи!

Воля свар: комарі, к-ш, киш!

Шик; шкіра мокра вся; лови!

Вил паразите, лови ж!

22.02.1994

ДЛЯ СКАНДИНАВСЬКОГО АЛКОГОЛІКА

І.

Ура! Бив, омив німо гурт.

Друг і свиня – по водяру.

Урядово п’янив Сігурд.

Тру гомін – вимови бару.

20-21.02.1994

ІІ.

Оковита – глибоко!

Я рому друг і сват, свиня.

Я нив, став. Сігурду – моря.

О, кобил гати в око!

21.02.1994

ІІІ.

Оковита – високо!

Я мо’ друг і сват, свиня?

Я нив, став Сігурдом я.

Окосив, а ти – в око!

21.02.1994

ІV.

Виживи! Пожив.

Випивку б випив,

Випив букви пив.

Ви – жопи! Вижив!

22.02.1994

V.

Ха! Жарти свідок жав:

Вад жар в ярах – мах!

Хам, харя, – враждав.

Важко дів ситра жах.

22.02.1994

Біблійна 

[Давид]

ПСАЛОМ ПЕРШИЙ

Щасливий чоловік свою дорогу

Шукає без підступної намови,

Емблемою знайденної підкови

Рябить в очу одвірку і порогу.

Полишено лихе і лиховісне

На пожертя жертовне і захланне;

Гріховне всюдисущя самозванне

З переситу колись либонь що трісне.

Прийдуть дерева з буйними плодами –

І степ, і луг замріє вічним садом.

Бо так усе щоякнайкращим ладом

Пребуде із чеснотами й трудами.

Не так, не так зі злом, з його поріддям:

На нього жде провалля незглибиме;

Для праведних чуже і нелюбиме,

Спливе лихе з погибельним повіддям.

14.02.1998

[Соломон]

ПІСЕНЬ ПІСНЯ
1. МІЙ ВИНОГРАДНИК

Та я не стерегла виноградника мого власного. 1, 6.

Блукаю виноградника довкіл

Твого принадного, де грає сік.

Не взяти приступом його повік,

Віки віків – на варті частокіл

Усіх чеснот. А я, немов дебіл,

Матолок, вар’ят, просто чоловік,

Блуджу навколо, хтось неначе врік,

Немовби не для мене – тіло тіл.

Нема для мене жодних огорож,

Яких би не здолав мій вірний друг;

Переступив я виноградний пруг –

Аж лози всі пройняла млосна дрож.

Отож, моя любасочко, радій,

Твій виноградник вже віднині – мій.

2. БОСИЙ ОЛЕНЬ

Мій любий – немов олениця або оленятко.
Он він стоїть за нашою стіною,
Крізь вікна заглядає, крізь ґрати зазирає. 2, 9.

Віддавна так у світі повелось –

Кохання з чоловіка робить щось,

Коли блистить вже шкура, а не шкіра,

І з тебе робиться баран чи лось,

Чи олень, чи козел, чи цап. Якось

Вже стати оленятком довелось,

Та я не хочу грати ролю звіра,

Кажу до неба: не метаморфозь.

У мірку добру вмотуюсь сукна,

Іду крізь морок, сповнений морок,

Заходжу в сад босоніж, як пророк,

Скрадаюсь тихо до її вікна.

Стою собі й регочу біля ґрат –

Кохатись людяно миліш стократ.

3. ЗАПАХИ ПУСТЕЛІ

Хто то здіймається в пустині, неначе стовпи диму,
В кіптяві мирри й кадила, всіх пахощів купецьких? 3, 6.

Здійнялась курява стовпами диму,

В пустелі я розгледіти не ладен,

Чи принесе у цю спекотну зиму

Мені вітрець мою кохану зриму.

Покіль не бачу, тільки чую запах –

На крилах вітрових і мирру, й ладан,

І пахощі купців – країн на мапах

Немає їхніх, – все в астральних лапах.

Нарешті виринає мила постать,

Сліди змітає помахом накидки.

Хоча й вгрузає у пісок по литки,

Та їй палкі бажання стежку мостять...

Несе в наплічнику свої пожитки,

Мене ж тим часом хтиві мрії млостять.

4. ОЧІКУВАННЯ НАСОЛОДИ

Твої оченятка, немов ті голубки,
Глядять з-за серпанку твого!
Твої коси – немов стадо кіз,
Що хвилями сходять з гори Гілеадської! 4, 1

Споглянеш з вершини Амани, з вершини Сеніру й Гермону,
З леговища левів, з леопардових гір. 4, 8

Очиці – дві голубки з-за серпанку,

Волосся – стадо гілеадських кіз,

Канарком примостивсь на личку ніс,

Цокочуть зуби – ціп’ята на ґанку.

А перса – то близнята у газелі,

І рученьки – то солов’їні трелі.

Все видно так, немовби на тарелі:

Я бачу вже тебе в своїй постелі.

Минувши не одну важливу ланку:

Внизу шумить тінистий гай чи ліс, –

Чекаю вже з самісінького ранку –

Пошвидше б я уже туди заліз,

Піднявши міць із лев’ячих леговищ,

Із леопардових таємних сховищ.

5. КРОВ ІЗ МОЛОКОМ

Збираю я мирру свою із бальзамом своїм,
п’ю вино я своє зо своїм молоком! 5, 1

Бальзам чудовний, стільниковий мед,

Вино над винами із молоком

Гуляють в головах лунким танком –

Ми прагнемо до спільних світлих мет.

Тупцюємо попід своїм садком

І тулимось задком і передком,

Байдужі до знамень дурних комет,

А теж до інших всіх знаків й прикмет.

Із молоком у тілі грає кров,

Для тебе завжди я всього настарчу,

Нам не забракне ні питва, ні харчу –

Пересит щоб лишень нас не зборов.

Та ми йому ніскільки не підвладні,

Ми ще стокротно забавлятись ладні.

6. ЦАРСЬКА КОЛІСНИЦЯ

І сам не знаю, [як то сталось]: моя любов
Посадила мене на колісницю князя мого народу. 6, 12

Ніколи мною ти не погорди,

Бо я на все для тебе, любко, здатен, 

Подарувавши – буду марнотратен –

Тобі мої міста і городи.

У володіннях у моїх великих

Всіляких повно цінностей коштовних

І виробів, і витворів кунштовних –

Буяє розкіш у чертогах тихих.

Не завше тихих – звуком многоликих

Під час гулянь і зібрань велемовних,

Звучить псалтир на хвилях пречудовних

Етеру, між тимпана гупань диких.

І лиш твої просвітлені зіниці

Несуть мене на царській колісниці.

7. БАЛАКУЧА ПАЛЬМА

Станом твоїм нагадуєш ти пальму... 7, 8

Я мовив: Я вилізу на пальму, вхоплю з плодами її гілку! 7, 9

Твоя розмова, мов вино добірне,
що по устах моїх і по зубах стікає. 7, 10

Ти наче пальма на краю оази,

Там примістились два пругкі кокоси,

Над ними листям шелепочуть коси,

Навколишні відгонячи міазми.

Не допускаючи сюди зарази,

Яка літа, немов кусючі оси.

Коли ж над ранок сходять гойні роси,

то пророкують нам гінкі оргазми.

Для мене люба є твоя розмова,

Хоч язиком безперестанку плещеш.

Не в кожнім реченні бува полова –

Як соловейко завше ти щебечеш.

Та я терплячий, бо тебе кохаю,

В розмові повсякчасно втіху маю.

8. СОЛОДКЕ СУСЛО

Я б тебе напоїла вином пахучим,
солодким суслом моїх ґранатових яблук. 8, 2.

Солодке з винограду й яблук сусло

Виброджує в тобі лишень для мене,

Ґранатове і пристрасно зелене

Вирівнює бажань примхливе русло.

У нього жаготіння липко вгрузло

І бовталось у нім, немов шалене,

Ухмелівало п’янко, навіжене.

Пребудь вовік, моя одвічна Музо!

Моя – для тебе пісня над піснями:

Тому для мене, князя над князями,

Царям царя, поета Соломона

Немає кращого за тебе лона.

Нема для тебе над панами пана

Крім мене – тугоперого Івана.

25-27.06.2004
Білоруська

Андрей Хаданович

ПОШУКИ АБСОЛЮТУ
І.

Безсонням свій загартувавши розум,

Щоночі вперто не скорятись сну;

Постійно бути спраглим і тверезим,

Сказати “ні” горілці та вину;

Наперекір завіям і морозам

Чекати на просвітлену весну;

Старечим не хворіючи склерозом,

Не переплутать правду і ману;

Життя прожить усе в боргах і кпинах,

І стати лікарем, який на спинах

Усього людства залиша свій знак;

Потрапити навік-віків до списку

Письменників бальзаківського зиску

З невипадковим прізвиськом “Бальзак”.

ІІ.

Де віддзеркалює краса на прузі

І вирва зяє в дзеркалі краси,

Пасеш отари втрачених ілюзій,

Що потребують квасу й ковбаси.

Всі розкоші та злидні в ницім блюзі

Ти виразом очей передаси.

– Хіба то блюз? – Авжеж, і ти в напрузі

Журбою блюз той сумно ороси.

Не скурвися в шагреневую шкуру,

Лиш пташкою лети собі у вирій,

Бо не в Бальзаку для душі бальзам.

Під пречудову підійди сакуру

(чи сакуру?) і фудзіяму вирий,

Куди урешті-решт потрапиш сам.

29.08.2001
Серж Мінскевич

МІНСЬК УНОЧІ. КРОКИ

Проспект – немов хребет. Ступаю по хребцях,

Яких не провалить моїм тяжким обцасам,

Бруківка шклом вищить під їхнім викрутасом,

Луна, немов стилет, проб’є далекий дах.

Від світла тінь – омлет, що смажиться в кружках

Калюж… Люд мирно спить. І вікна сплять. Тим часом

Мінськ площі чепурить і гладить сірим прасом,

Розпочина балет – танок міських невдах.

Мінськ полюбляє ніч, вона в його фаворі, –

Увесь блищить, як кіч, збирає краплі й зорі, –

Вона ж бо килимок йому з імли пряде.

Кохає ніч мене – жагуче, до судоми,

Утоми теремок, палац дрімот зведе,

Коли ж мій сон мине, – доводить знов до втоми.

13.06.2001

Ваґантівська

[Анонім]

ДІВОЧИЙ АРКАН

(Carmina Burana, фрагмент)

***

Діви йдуть охоче

в танок – аркан дівочий,

кожна хоче дуже

влітку мати мужа.

***

Ходи, ходи, мій леґіню,

тебе чекаю з похіттю,

тебе чекаю з похіттю,

ходи, ходи, мій леґіню.

Уста смачнотрояндні,

скріпіть мене в коханні,

скріпіть мене в коханні,

уста смачнотрояндні.

***

Діви йдуть охоче

в танок – аркан дівочий,

кожна хоче дуже

влітку мати мужа.

***

Якщо б був мій увесь цей край

від Райну аж по моря край – 

віддав його як стій би,

якби англійська королева

лягла в мої обійми.

22.06.2007

Візантійська

Григорій Богослов

СХОДИ ЦНОТИ

Чистотою на сходинку

Ставимо себе ми вищу:

Хто залишився цнотливим,

Має ангельську природу;

Хто утриматись бажає,

До цнотливців прирівнявся;

Хто у шлюбі завше вірний,

Це утриманню співмірне.

Кожен на своїй сходинці

Матиме і дещо більше.

12.05.2007

Роман Сладкопівець

ГІМН

Ви прийдіте, поклонимось, вірнії,

Всього людства Спасителю кроткому,

Сину Божому благоутробному,

Владодержцеві всетерпеливому, –

Кого сили возносять небеснії

І оспівують хори безплотнії

Язиками своїми вогнистими,

Голосами своїми невмовкними

Трисвяте піснослів’я голосячи,

Переможне хваління говорячи:

Прославляють Отця безначального,

Сина, купно із Духом предвічного,

Нероздільних суцільно у сутності,

В іпостасях троїстих затаєно,

Міць божественної всемогутності

Ми сукупною живністю славимо.

Богородице, Діво Пречистая,

Не відкинь, Преблагая, рабів Твоїх,

Що хлюпочуть у вирі житейському

І валами прибиті бурхливими!

Вищих сил незрівнянно славнішая,

Голубице, від Духа позолочена,

Ти апостолів честь і всехвалення,

Ти страждальців за Господа прихисток,

Ти землі уповання вселенської;

О, чудовая вежо Давидова.

Град, дванадцять воріт відкриваючий,

Ароматів духовних вмістилище,

Людям Божим стіна і прибіжище,

І підмога ти всім їм неложная,

І для праведних душ охорона Ти,

І безгрішним тілам Ти посвячення!

Почитаєм Тебе, Благодатная,

Славословим Тобою Рожденного,

Слізно молимо й просимо милості

В час відплати і суду грядущого.

Боже, Боже, в той день не відкинь мене,

Не залиш у вогні незгасимому,

Сатані не віддай Ти на поглумку,

Для бісів не зроби посміховиськом!

Серед інших я є наймерзенніший,

Бо життя волочив я неправедне.

Я і духом, і тілом осквернений,

І що діяти нині, не відаю.

Через це я взиваю до милості,

Як блудниця, до стіп припадаю я,

Виливаю плачі свої теплії:

Витягай мене, Господи, Господи,

Із глибин беззаконного урвища,

Яко Пастир Благий, не залиш мене

Спотикатись об камінь погибелі,

Від шаленої пристрасті визволи,

Отверзи мені очі духовнії,

Щоб побачив я Лик Твій божественний

І в сердечнім веселії вимовив:

Вічно треба Тобі поклонятися

Із Отцем і Святим Утішителем,

Повсякчасно до Тебе молитися

Милосердного цілою живністю.

12.05.2007

Йоан Дамаскин

ЯМБІЧНИЙ КАНОН НА РІЗДВО ХРИСТОВЕ

Пісня 9

Кохатися безпечно у безмовності;

Коли ж любов’ю ми піднесені,

О Діво, тчемо хитродумні наспіви,

Хоч це і не під силу! Дай же сили нам,

О Мати, славослів’ям вдовольнятися.

Колишні тіні, темні віддзеркалення

Дитини-Слова, Пресвятая, бачивши,

Крізь двері увійшло як запечатані,

Його шануємо, як світло істини,

І лоно благодатне славословимо.

Це, христолюбці, із бажанням здійсненим

І сподобившися пришестя Божого,

Животворящим і новим утішені

Об’явленням, і моляться: Пречистая,

Дай благодаті славі поклонитися.

12.05.2007

Теодор Студит

ДО МОНАСТИРСЬКОГО КУХАРЯ

О, чадо, як не вшанувати кухаря

Вінцем після чування цілоденного?

Смиренний труд – а слава в нім небесная,

Брудна рука у тебе –серце чистеє,

Вогонь пече – геєнський не пектиме вже.

Лети на кухню жвавий, підбадьорений,

Вогонь роздуй, все перемий удосвіта;

Братів годуючи, ти служиш Господу.

А працю приправляючи молитвою,

Колись ти славою засяєш Якова,

Шанований у братстві монастирському.

12.05.2007

Ірландська

[Анонім]

ПИСЕЦЬ У ЛІСІ

Прихисток для мене – ліс;

за кущем сховався дрізд;

втіха – з зошитом моїм

поєднався гомін гнізд.

Ще й зозуля за кущем

є не зайвим явищем;

Божа ласка – тут писати,

благодатний серця щем.

22.06.2007

[Анонім]

ПЛАВАННЯ БРАНА, СИНА ФЕБАЛА

(фрагмент)

На човні чудному Бран

виплив прямо в океан.

Як погляну віддаля:

море – вквітчані поля.

Що для Брана на кормі –

світлі далі водяні,

те для мене – рясен цвіт,

що квітує на весь світ.

Бран долає серед хвиль

на човні багато миль,

я ж між радісних рівнин

бачу квітів сто родин.

Випустив конячок Лер,

де Бран погляд розпростер.

Де річок медвяних плин,

Паном Мананнáн там, Лера син.

22.06.2007

Іспанська

Леон Феліпе

ПОЕЗІЯ

Розкладіть вірші на слова.

Відкиньте цяцькованість рим,

ритм і розмір…

Навіть думку відкиньте.

Провійте на вітрі слова.

Якщо все ж залишиться щось –

це

і буде поезія.

16.01.1980
Китайська

Дао Цзи

ДАО ДЕ ЦЗІН

(Шлях досконалості)

Віршовану версію виконано на замовлення 

Видавничого дому «Наутілус» в особі Олександра Завадки, 

з люб’язної згоди якого друкуємо її тут

Частина І (Шлях)

Розділ 1

Дао ословлене – несправжнє Дао.

Ім’я промовлене – несправжнє ім’я.

Без імені – Неба й Землі початок,

А з іменем – Матір всесущого.

Неявне бажання – то Дао таїна,

А явне – лиш сяйво його.

Обидва бажання – з одного кореня,

Та різні в них імена.

Природа сокровенного така об’ємна,

Що нас веде до безлічі таїн.

Розділ 2

Коли відкривається сутність краси,

То потворне з’являється.

Коли відкривається сутність добра,

То з’являється зло.

Є та нема – навзаєм породжені.

Важке та легке навзаєм сотворені.

Довге й коротке навзаєм порівняні.

Високе й низьке навзаєм усталені.

Музика й голос навзаєм звучать гармонійно.

Минуле й майбутнє навзаєм присутні.

Знаючи це, мудра людина

Вчинки вершить недіянням,

Волю сповняє без слів,

Створює безліч речей,

А рухомої влади над ними не хоче.

Досягаючи успіху, скромно мовчить, 

Нічим не керує і ніщо не втрачає.

Розділ 3

Чиновників не шануймо, бунту не буде.

Коштовностей не цінуймо, крадійства не буде.

Для заздрощів приводу не даваймо,

Бентеги в серця до людей не впускаймо.

Мудрий, правлячи людьми,

Серця їхні спорожняє,

Шлунки їхні наповняє,

Хтивість проганяє, кості укріпляє.

Так правитель волю вгонобляє, думку притупляє.

А хто розум має, тому духу не вистачає.

Володар чинно на троні возсідає, а діяти й не гадає.

Розділ 4

Дао – порожнеча бездонна.

Глибочінь! Основа всього.

Притупи, упрости,

Пригаси, спороши –

Все одно неосяжне

Воно існуватиме.

І чиє б не було це породження –

Існувало воно ще до з’яви

Творця небесного.

Розділ 5

Для Неба та Землі байдуже все людське,

Вони істотам жити дозволяють, як заманеться їм.

Для велемудрого чуже усе людське,

Він людям жити дозволяє, як заманеться їм.

Між Небом і Землею простір – немов ковальський міх?

Що більша порожнеча, то довша дія.

Що рух активніший, то видих енергійніший.

Обізнаність велика – то джерело нестатків,

Тому триматись варто середини в усьому.

Розділ 6

Безмежна сила життєдайності струмка гірського,

Немов жіночості найсокровенніша природа.

Найсокровенніша народжень брама –

То корінь Неба та Землі,

Який звивається у далечінь

І має дію невичерпну.

Розділ 7

Довіку вічні Небо та Земля,

Вони існують не для себе –

У цьому полягає їхня вічність.

А велемудрий, ставлячи себе позаду,

Попереду займає місце.

Він нехтує своїм життям,

Тому воно триває довго. 

Він відає про смерть, та він живе.

Розділ 8

Найвище Благо – неначе вода,

Що користь сущому приносить 

І з ним не наміряється боротись.

Вода тримається безлюддя,

Тому вона – неначе Дао.

Для життя благотворна земля,

Глибина благотворна для серця,

Доброта благотворна для зносин,

Для розмов благотворна відвертість,

Для правлінь благотворна стабільність,

Для діянь благотворний сам час.

У цьому полягає рівновага,

Яка турботи не приносить.

Розділ 9

Негоже наповнений посуд тримати наповненим довго.

Гостроту неможливо тривало утримати в стані належному.

Захистити незмога палац із яшмою та золотом.

Чванькувата захланність багатої знаті – шкідлива.

Як ім’я шанобливе здобуте ділами – пора на спочинок.

Це вважається чинним законом Небесного Дао. 

Розділ 10

Чи можлива єдність

Тіла та душі?

Чи зм’яклий дух зостанеться таким,

Немов у немовлятка?

Чи втратить вади сприйняття,

Коли очиститься?

Чи, правлячи в недіянні людьми,

Можливо їх любити?

Чи зміниш ти природу,

Якщо ти м’якосердий?

Чи пізнання вселенське

Можливим є без знань?

Породжуй і виховуй,

Твори й не володій,

І знехотя працюй,

Будь пильним – не пануй, –

Це є глибинне Благо.

Розділ 11

У маточині колеса з’єднались тридцять спиць,

Та колесо – не колесо, без порожнин між спицями.

Щоб мати більше посуду, із глини ліплять глечика,

Та він не буде глечиком, без порожнини в ньому.

Коли будинок зводять, то роблять вікна й двері,

Але живуть не в прорізах, а в порожнині дому.

Тож корисністю будь-чого 

Є порожнина будь-чого.

Розділ 12

П’ять кольорів послаблюють зір.

П’ять нотних гам послаблюють слух.

П’ять приправ послаблюють смак при їді.

Коштовності на злочини людей штовхають.

А велемудрий прагне ситості в житті

І не воліє споглядати витвори коштовні,

Бо ситість є первинна, коштовності – вторинні.

Розділ 13

У милості – безчестя, її остерігайся.

Нещастя велике цінуй як самого себе.

Що означає “у милості – безчестя, її остерігайся”?

Милість для нас – це приниження!

Бійся, отримуючи її, бійся, втрачаючи.

Ось що означає “у милості – безчестя”.

Що означає “нещастя велике цінуй як самого себе”?

Оскільки я є власником себе,

У мене є своє нещастя.

Коли ж не буду власником себе, 

Чи зможу бути я нещасним?

Хто цінує себе понад світ,

Тому ввірити можна цілу Піднебесну.

І хто любить себе понад світ,

Тому ця Піднебесна належить.

Розділ 14

Вдивляюся в нього й не бачу його,

Тому називаю невидимим.

Вслухаюся в нього й не чую його,

Тому називаю нечутним.

Хапаю його і не можу зловити,

Тому називаю невловним.

До суті цього не докопуюсь,

Бо все одно все єдине.

Вершечок його неосвітлений, 

Воно – безіменне.

Оселя його – небуття,

Саме воно – форма без форми

Із обрисом мутно-туманним.

Увічі не бачиш його голови,

Ззаду не бачиш спини його.

Дотримуймось шляху прадавніх,

Первинний початок керує всім сущим.

Це Дао основа.

Розділ 15

Хто в давнину був тямущим у справах службових,

Той знав наймізерніше та найскладніше.

Оскільки усім, окрім них, глибочінь їхніх знань незбагненна,

То мушу хоч дещо про них пояснити.

Отож, ті мужі обережні були, наче чемні сусіди.

Були зосереджені, наче вночі на льоду.

Вели себе стримано, наче у гостях.

Були теж податливі, наче бурульки, що тануть на сонці.

Були теж могутні, неначе не вражений шашелем стовбур.

Були недосяжні, неначе широка долина в міжгір’ї.

Були непроникливі, мов каламуть навесні.

Уміли вони повсякчасно спокійними бути.

Уміли забруднене чистим робити.

Умінням вони володіли – усю круговерть віковічну

Сповільнювать так, щоб життя видавалося кращим.

Керуючись Дао, вони не бажали достатку.

У самообмеженнях жити воліли і зла уникали.

Розділ 16

Неупередженим потрібно бути,

У спокої перебувати,

Тоді все суще зміниться само собою,

А нам зостанеться лиш споглядати

За перетворенням усього сущого.

Все повертається до витоків своїх.

Повернення до витоків – це спокій,

А спокій – це повернення до сутності своєї.

Повернення до сутності – усталеність.

Осягнена усталеність – просвітленість,

А неосягнена усталеність – мана та зло.

Усталеність осягнеш – ти стійкий.

Коли стійкий – то справедливий.

І бути справедливому – правителем.

Правитель наслідує Небо.

Небо наслідує Дао.

Наслідуючи Дао віковічне,

Під покровом його довіку пребудеш.

Розділ 17

Добрі володарі – ті, про яких і не чутно.

Гірші володарі – ті, що бажають любові й пошани.

Ще гірші володарі – ті, що народ їх боїться.

А найгірші володарі – ті, що їх щиро народ зневажає.

Хто довіри до себе не має, той не вартий її.

Хто тямущий і в слові розважний,

Той успішно вивершує справи,

І про нього йде слава в народі,

Що природу наслідує він.

Розділ 18

Коли Велике Дао зникло, виникли добро та право.

Коли з’явилося лукавство, за ним прийшла тяжка облуда.

Коли шість родичів у чварах,

То люблячих батьків сини шанують.

Коли в державі безлад, лакизам – благодать.

Розділ 19

Коли лукавство зникне,

Народ стократно ощасливиться.

Коли усунуть право та добро,

В родини злагода повернеться.

Коли захланна хитрість щезне,

Злодійству надійде кінець.

Брак знань – усьому перешкода.

А люди мусять знати,

Що скромна простота їх красить,

Коли вони звільняються від хіті.

Розділ 20

Ученості уникнеш, не матимеш турбот.

Різниця невелика між брехнями й оманою,

Різниця величезна поміж добром і злом.

Остерігайтесь, люди, чигаючого страху.

О, світе недоладний, недосконалий світе!

А люди, знай, радіють, немовби на бенкеті,

Немовби їх запрошено на свято Дня Весни.

Лиш я собі спокійний, до люду не виходжу,

Я схожий на дитину, яка дріма в утробі.

Проте я вилітаю. Лечу! І де те місце,

Куди я міг би потім вернутися назад?

Всі люди переповнені бажаннями своїми,

А в мене їх нема, нема своїх бажань.

Я наче серце телепня,

Зате ж бо чисте серце!

Всі світлом переповнені,

Лиш я один у мороці,

У мороці себе.

Усі кругом допитливі,

А я собі байдужий.

Блукаю у безмовності,

Не знаю, де приткнутися.

Всі прагнуть хоч чогось,

Я ж прагну самоти.

Я тим од всіх відмінний,

Що бачу смисл у їжі.

Розділ 21

Сутність Великого Де

Підпорядкована Дао.

Дао – безплотне, туманне й мутне.

У мутному тумані його – містяться образи,

Там приховано дещо.

У темних глибинах його –

Найдрібніші частинки, що істину містять.

Споконвіку й донині ім’я його – незникоме.

Хто наслідує Дао, пізнає прапочаток речей.

Як можливо пізнати речей прапочаток?

Лише через Дао.

Розділ 22

“Те, що має вади, стає досконалим;

Криве стає прямим, порожнє – повним;

На зміну старому приходить нове;

Хочеш мало – маєш багато, хочеш багато – ти не правий”,–

Так говорили в давнину.

Велемудрий довіряє лиш тим повчанням,

Які наслідують у Піднебесній.

Він не зважає на правила старі,

На давню велич, на минулу славу.

Не бореться ні проти кого,

Ні проти чого він не виступає, 

Непереможний він у Піднебесній.

Слова стародавніх: “Те, що має вади, стає досконалим”,–

Хіба це порожні слова?

Указують вони правдивий шлях до досконалості.

Розділ 23

Поговорімо про погоду.

Коли вітерець не стихне до ранку,

То злива шмагатиме цілий день.

Хто це вчиняє?

Небо та Земля.

Та навіть вони не роблять щось довговічним,

Не те що людина.

Людина служить Дао, вона тотожна Дао.

Хто служить Де, тотожний Де.

А хто втрачає, тотожний втраті.

Хто тотожний Дао,

Отримує Дао.

Хто тотожний Де,

Отримує Де.

Тотожний втраті, отримує втрачене.

Лиш сумніви породжують безвір’я.

Розділ 24

Хто став навшпиньки, довго так не встоїть.

Хто широко крокує, довго так не йтиме.

Хто самолюб, того не розуміють.

Хто самохвал, той не здобуде слави.

Хто нападає першим, той успіху не має.

Хто величчю пишається, того не поважають.

А Дао учить так:

“Надмірна їжа шкодить всім”.

Хто шляхом Дао йде, всього того не робить.

Розділ 25

Щось виникло із хаосу раніше,

Ніж Небо та Земля.

О безгомінне! О безформне!

Самотньо причаїлось десь незмінне.

Скрізь діє і ніде не має перепон.

Це – Матір Піднебесної.

Воно не має ймення,

Лиш – ієрогліф Дао.

Воно – Велике Дао.

Велике, бо безмежне.

Його постійний рух у безміри сягає,

У безмірах кругом – його першооснова.

Дао – велике.

Небо – велике.

Земля – велика.

Володар – великий.

У всесвіті чотири величини,

Між чотирьох великих – і Володар.

Людина підпорядкована Землі,

Земля підпорядкована Небу,

Небо підпорядковане Дао,

Дао підпорядковане своїй природі.

Розділ 26

Легкого основа – важке,

Спокій – руху основа.

Велемудрий, крокуючи цілий день,

Не відходить від воза з важким вантажем.

У славі й пошані, з повагою здатен

Ластовині польоти проводити зором.

А чом же то власник тьми колісниць

На світ позирає зневажливо?

Зневага руйнує основу,

Поспішність і влади позбавить.

Розділ 27

Хто вміє ходити, слідів не залишає.

Хто вміє говорити, словом не ранить.

Хто вміє рахувати, не носить рахівниці.

Хто вміє двері замикати, ключів не має,

Бо засуває двері так, що їх незмога відчинити.

Хто вміє добре зав’язати, мотузкою не користується,

Закрутить так, що годі розмотати.

А велемудрий завжди вміло людей рятує,

Ніколи їм не відмовляє.

Живих істот рятує також завжди,

Не знехтує ніколи ними.

Тож добродійність вчить недобродійність,

А добродійники піклуються заблудлими.

Якщо заблудлі не шанують вчителів,

А вчителі заблудлих зневажають,

Тоді вони заведені в оману.

Ось що важливо та істотно.

Розділ 28

Хто твердість знає власну, а м’якість зберігає,

Той стрімко може стати найпершим у країні

І нерозлучно з Де, мов немовля, радіти. 

Хто, знаючи святкове, буденне зберігає,

Стає взірцем для всіх

І нерозлучно з Де йде до першооснови.

Хто славу власну знає, а скромність зберігає,

Стає найголовнішим

І з віковічним Де йде шляхом досконалості,

Вертає до природності.

Природність розпадається – тоді вона знаряддя

В руках проводиря.

Порядок віковічний ніскільки не міняється.

Розділ 29

Якщо хтось силою країну схоче взяти,

Не досягне своєї підлої мети.

Країна схожа на недоторканну чашу,

Яку чіпати зась, вона ж бо зачарована:

Хто б не вхопив її, одразу ж втратить.

Хто по житті іде, а хто ступає слідом;

Хтось квітне, хтось і в’яне;

Хтось силою буяє, а хтось лишень хиріє;

Народжується хтось, а хтось і гине.

Людина велемудра у житті

Утримання плекає від надмірностей,

Розкошів зайвих уникає

І марнотратство геть жене. 

Розділ 30

Хто служить правителю згідно із Дао,

Збройно не йде на сусідні країни,

Бо це проти нього повернеться завжди.

Де військо пройшло, там пустир заростає,

А після війни голоди наступають.

Умілий стратег перемоги бажає,

А після боїв він насилля не хоче.

Коли переможе, то далі не рушить.

Коли переможе, то цим не хизується.

Його перемога – то тільки обов’язок.

Він перемагає радше із примусу.

Хто сил накопичив роками багато,

Розтратить їх вмить, як спротивиться Дао.

А хто проти Дао повстане зухвало, то згине конечно.

Розділ 31

Добра зброя – знаряддя нещастя,

Нещастя ж ненависне всім.

Той, хто наслідує Дао, до неї не вдасться.

Шляхетний правитель за миру поступливий

І лиш за війни до насилля вдається.

Зброя – знаряддя нещастя,

Воїн шляхетний за неї береться,

Тоді лиш, як змусять його.

Як сили доволі, то стримуй її,

А як переможеш, то цим не пишайся.

Бо хто запишається по перемозі,

То він запишається вбивством людей.

А хто запишається вбивством людей,

Того не сприймуть і у власній країні.

Добро – від поваги, нещастя – з насилля.

Молодші ліворуч, а старші праворуч

Стоять полководці в жалобнім строю.

Коли убивають, слід плакати гірко,

Бо всі перемоги – суцільна жалоба.

Розділ 32

Дао вічне та безіменне.

Хоч стовбур у нього маленький,

Та нікому воно не підвладне.

Якщо правителям при ньому втриматися вдасться,

То все буде їхнім само собою.

Зіллються Небо та Земля в гармонії щасливій,

Народ без примусу спокійним буде.

Де є порядок, виникають імена.

Коли вони з’являються,

Їм визначається межа вживання.

Хто знає, де спинитися в знаннях,

Уникне той великої біди.

Коли спокійне Дао,

То суще все,

Немов гірський потік,

Тече в річки й моря.

Розділ 33

Знавець людей – розсудливий.

Знавець себе – просвітлений.

Переможець інших – сильний.

Переможець себе – могутній.

Господар маючий – багатий.

Діяч настирний – вольовий.

Хто власної природи не втрачає – довговічний.

А той, хто вмер, та не забутий – вічний.

Розділ 34

Велике Дао розтікається наліво і направо,

У ньому суще все народжується і триває.

У всьому Дао успіх має,

Та слави не бажає.

З любов’ю живить сутності буття,

Але його володарем себе не називає.

Бажань своїх не має,

Бо невибагливе воно.

Все суще ввірене йому,

Воно ж собі байдуже.

Великим Дао є лиш через те,

Що і не думає себе таким вважати.

Розділ 35

До цього відображення приходить весь народ.

Люди прямують до нього,

Дао не чинить їм шкоди,

Воно дарує їм мир,

Спокій, музику та їжу.

І спраглий мандрівець у нього зупиняється.

У Дао слово невиразне. Чи зрозумієш?

Воно невидиме та невідчутне,

Та дія його – невичерпна.

Розділ 36

Щоб щось зібгати, 

Треба спершу його розширити.

Щоб щось послабити,

Треба спершу його зміцнити.

Щоб щось сплюндрувати,

Треба спершу його посадити та виплекати.

Щоб щось у когось відібрати,

Треба спершу подарувати.

Це і є просвітлене мислення.

М’яке та слабке – 

Переможець твердого та сильного.

Рибі краще триматися глибини,

А благо держави краще тримати в секреті.

Розділ 37

Дао – постійно в недіянні,

Та на світі для нього нічого нема нездійсненного.

Якщо знать і правителі ним керуватися будуть,

То все суще мінятиметься само собою.

Якщо згодом вони забажають діяти,

Я їх стримаю тим, хто не має імені.

Той, хто не має імені,

Нічого для себе не прагне.

Стриманість у бажаннях приносить спокій,

А Піднебесний світ

Самодостатньо усталюється.

Частина ІІ (Канон досконалості)

Розділ 38

Вища досконалість не прагне досконалості,

Тому вона досконала.

Нижча досконалість прагне досконалості,

Тому вона не досконала.

Вища досконалість – у недіянні,

Але ніщо не залишається нездійсненим.

Нижча досконалість – у діянні, 

Але не здійснює нічого.

Вища людяність дієва у недіянні.

Вища справедливість причини має діяти.

Вища ритуальність взаємності не має,

Тож мусить задля діяння вживати батога.

Тому-то досконалість приходить після втрати Дао,

Людяність – після втрати Де,

Справедливість – після втрати людяності,

Ритуальність – після втрати справедливості.

Ритуальність втрачає довіру та відданість,

Знаменує початок усякого безладу.

Це квіточки Дао, початок невігластва.

Шляхетна людина йде до суттєвого,

Відсторонена від нікчемного.

Вона збирає плоди, а не зриває квіточки. 

Вона надає перевагу першому

І відмовляється від другого. 

Розділ 39

З давніх-давен вони перебувають в єдності!

У єдності Небо стало прозорим, Земля – спокійною,

Дух – чутливим, Долини – квітучими, –

Так зародилося все живе.

У єдності знать і правителі ставали взірцем світовим.

Ось із чого твориться єдність.

Якщо Небо не прозоре, воно руйнується.

Якщо Земля не спокійна, вона розколюється.

Якщо Дух не чутливий, він нищиться.

Якщо Долини не квітучі, вони стають пустелями.

Якщо усе живе не родиться, воно зникає.

Якщо правителі та знать не є взірцем, то будуть скинуті.

Незнатні є основою для знатних, низьке – основа для високого.

Правителі та знатні є деколи самотніми, нещасними.

Буває це тоді, коли вони основ своїх не бачать у незнатних.

Хіба ж це не помилка?

Як колісницю розібрати, від неї не залишиться нічого.

Не прагни сяяти, немов чудова яшма, не будь твердим, мов камінець.

Розділ 40

Змінитись може все під впливом Дао, 

Властивістю Дао є м’якість.

У світі все народжується у Бутті,

Буття ж народжується з Небуття.

Розділ 41

Вищі люди, дізнавшись про Дао,

Прагнуть наслідувати його.

Звичайні люди, дізнавшись про Дао,

Частково наслідують його, частково ні.

Нижчі люди, дізнавшись про Дао,

Відкрито висміюють його.

Якби із нього не глузували,

То це було б не Дао.

Тому віддавна кажуть так:

Хто осягає Дао, схожий на темного;

Хто проникає в Дао, схожий на зрадника;

Хто здіймається до висот Дао, схожий на заблуду.

Вища досконалість здається простою.

Вища мудрість здається нікчемною.

Велика доброчинність здається злочинною.

Велична досконалість здається потворною.

Справжня щирість здається облудною.

Велетенський квадрат не має кутів.

Великого глека довго ліпити.

Потужний звук нечутний для вуха.

Гігантський образ не має форми.

Велике Дао приховане й безіменне,

Лише воно – дороговказ

На шляху до Досконалості.

Розділ 42

Дао породжує Одне,

Одне породжує Два,

Два породжують Три,

Три породжують усе суще.

У сущому – жіноче начало Їнь

І чоловіче начало Ян,

Оточені вони енегрією Ці.

Зневажене й відкинуте людьми –

Самотність, занедбаність, нещастя –

Перебирають на себе правлячі гуни та вани.

Що більше ми втрачаємо,

То більше набуваємо;

Що більше набуваємо,

То більше ми втрачаємо.

Наставлений колись, я наставляю так:

“Жорстокому та сильному

Природною не вмерти смертю”.

Я цим керуюся у власній настанові.

Розділ 43

У Піднебесній найм’якіше 

Є переможцем найтвердішого.

Небуття проникає повсюдно.

Я відаю користь Недіяння.

У Піднебесній немає нічого понад вчення,

Якому слова не потрібні,

Щоб доносити користь Недіяння.

Розділ 44

Що ближче – слава чи життя?

Що цінніше – життя чи багатство?

Що важче – згубити чи здобути?

Хто пристрасний надміру, багато втратить.

Хто накопив надміру, не злічить збитків. 

Хто міру знає, той не звідає невдачі.

Хто відає межу, уникне небезпеки

І проживе доволі.

Розділ 45

Велика Досконалість схожа на Недосконалість,

Та дія її безмежна.

Велика Повнота схожа на Порожнечу,

Та дія її невичерпна.

Велика Прямота схожа на Кривизну.

Велика Дотепність схожа на Недолугість.

Великий ритор схожий на заїку.

Швидка ходьба перемагає холод,

Спокійний безрух долає спеку й жар.

Зі спокоєм стабільність – творять

Порядок у країні.

Розділ 46

Коли присутнє у країні Дао,

То коні здобрюють родючі ниви.

Коли відсутнє у країні Дао,

То коней на заставах дальніх випасають.

Немає більшого нещастя,

Ніж незнання межі своєї хоті.

Немає більшої біди,

Ніж пристрасть до багатства.

Хто вміє вдовольнитися наявним,

Той завжди буде мати втіху.

Розділ 47

Не полишаючи рідного дому,

Знаю весь світ.

Не визираючи крізь вікно,

Бачу Небесне Дао.

Що далі відходжу щось осягати,

То менше щось пізнаю.

А велемудрий не рушає з місця,

Та знає все.

Не споглядаючи,

Він бачить сутність сущого.

Не діючи,

Він досягає успіху.

Розділ 48

Хто вчиться щодня,

Той накопичує знання.

Хто служить Дао, той постійно

Свої бажання та потреби зменшує.

У зменшенні своїх потреб

Недіяння плекається.

У світі не знайти чогось такого,

Чого Недіяння здійснити не змогло б.

І управління світом завжди

Недіянням вершиться.

А хто на діяння візьметься уповати,

Ніколи Піднебесною не зможе керувати.

Розділ 49

Велемудрий не має звичайного серця,

Серце його вміщає тьму-тьмущу сердець.

І добрим я чиню добро, недобрим теж чиню добро –

Так виховується доброчинність.

Я щирим вірний і нещирим вірний –

Так виховується вірність.

Велемудрий у світі живе

Спокійно і безпристрасно,

До серця його стікаються думки людей.

Він сприймає людей як своїх дітей.

Розділ 50

Все родиться і все вмирає.

З людьми отак: із кожного десятка

Три йдуть до життя,

Три – до смерті,

А ще три вмирають через свої діяння.

Це відбувається тому, що люди

Велику пристрасть мають до життя.

Хто опанує шлях життя,

Вже не боїться стрічі з носорогом або тигром,

Вже не боїться зброї супостата.

Бо носорогові нема куди всадити рога,

А тигрові нема куди встромити кігтів,

Та й супостат не має де мечем рубнути.

У чім причина?

Відповідь проста –

Для велемудрого ніколи смерті не існує.

Розділ 51

Все суще шанує Дао,

Все суще цінує Де. 

Все суще – породження Дао,

Все суще – здійснення Де.

Дао шановане, Де поціноване –

Титулів не прагнуть,

Природним шляхом йдуть.

Дао все породило,

Підтримало й зростило,

Плекало й наставляло,

Годувало й доглядало.

Породивши, не володіти;

Поставши, не пишатися;

Правлячи, не розпоряджатися –

Це і є сокровенне Де.

Розділ 52

У Піднебесної є початок,

Вважається він Матір’ю світу.

Хто здатен осягнути задум Матері світу,

Той зможе зрозуміти її дітей.

Смисл життя дітей у тому,

Щоб постійно триматися Матері,

Тоді вони уникнуть небезпеки.

Хто відкидає бажання та пристрасті,

Той не відчує втоми від турбот.

Хто ж піддається пристрасним потребам,

Той не врятується ніколи від нещасть.

Помічати найдрібніше –

Ознака проникливості.

Збереження м’якості –

Ознака сили.

Йти за сяянням Дао,

Осягнути його найглибинніший сенс,

Не наражати нікого на небезпеку –

Це і є втіленням сталості.

Розділ 53

Якби я володів знаннями,

То йшов би Великим Шляхом.

Єдиного остерігався б –

Лишень би не збитися з курсу.

Великий Шлях такий просторий,

Та людям до серця стежки навпростець.

Якщо буяє розкіш у палаці,

Тоді поля зарослі бур’янами

І по коморах вітровій гуляє.

Це в тих, хто носить злототкані шати,

А при боках гартовані мечі,

Хто стримання у їжі та питві не знає.

Таке злочинне марнославство

Нічого спільного не має з Великим Дао. 

Розділ 54

Добрий фундамент не руйнується,

А добре виховання не втрачається,

Якщо сини та внуки

Приносять жертви предкам.

Де досконалість у собі плекають,

Там справжньою вона стає.

Де досконалість у сім’ї плекають,

Там повною вона стає.

Де досконалість в селищі плекають,

Там щедрою вона стає.

А де досконалість в державі плекають,

Довершеною там вона стає.

Поглянувши на себе, можеш зрозуміти інших;

Поглянеш на одну сім’ю, то зрозумієш інші сім’ї;

На селище одне поглянеш, то зрозумієш інші;

Поглянеш на державу, пізнаєш цілий світ.

Завдяки цій вервечці

Я знаю цілий світ.

Розділ 55

Хто містить в собі досконалість Де,

Той схожий на немовля.

Отруйні комахи чи змії його не вжалять,

Хижі птахи чи звірі його не розтерзають.

Тіло у нього ніжне і м’язи м’які,

Але він тримається стійко.

Не знаю статі його – чоловіча вона чи жіноча?

Голос його цілоденно звучить, не стихаючи,

Чути гармонію в голосі тому.

Знати гармонію – жити усталено.

Жити усталено – бути просвітленим.

Наповненість життя приносить щастя,

Проте коли життєвим струменем керує розум,

Тоді трапляється насилля.

Хто сил накопичив роками багато,

Розтратить їх вмить, як спротивиться Дао.

А хто проти Дао повстане зухвало, то згине конечно.

Розділ 56

Той, хто знає, не говорить.

Хто говорить, той не знає.

Якщо стишити радість його, браму його причинити,

Якщо притупити його, звільнити його від хаосу,

Якщо осягнути його проміння, уявити себе пилинкою –

Це й буде воно, найсокровенніше.

Його не отримаєш, воно надто близько.

Його не отримаєш, воно надто нереальне.

Його не отримаєш, воно надто гостре.

Його не отримаєш, воно надто страшне.

Його не отримаєш, воно надто дрібне.

Ось чому Воно – найдорожче у світі!

Розділ 57

Країною править справедливість.

На війні перемагає хитрість.

Піднебесна переходить у володіння – недіянням.

Звідкіля я це знаю?

А от звідкіля!

Що більше обмежень і заборон у країні,

То люди бідніші.

Що зброя гостріша в населення,

То частіше трапляються сутички.

Що розвиненіші мистецтва й ремесла в народі,

То кращі виходять в умільців предмети.

Що більше законів і постанов видається в країні,

То більше з’являється різних злочинців.

Тому наймудріший сказав:

“Якщо я не дію, народ міняється сам собою.

Якщо я спокійний, люди виправляються самі.

Якщо я менеше втручаюся в їхні справи,

Вони все більше багатіють.

Якщо я поводжусь безпристрасно,

Люди стають щирішими”.

Розділ 58

Коли влада править спокійно,

Люди стають щирішими.

Коли влада править суворо,

Народ стає нещасним.

О нещастя! Це опора щастя!

О щастя! У ньому нещастя!

Хто знає – де межа між ними?

Вони ніколи не постійні.

Справедливість стає несправедливістю,

Добро – злом.

Люди віддавна заведені в оману.

Ось чому велемудрий є справедливим

І нічого ні в кого не відбирає.

Він безкорисливий і не шкодить іншим.

Він правдивий і не чинить злого.

Він сяє, та нікого не засліплює.

Розділ 59

В управлінні людьми та служінні Небу

Немає кращого взірця,

Аніж прихований першопочаток.

Прихований першопочаток –

Це шановане усталене Де.

Шановане усталене Де –

Непереможне, бо знає власні межі.

Знати власні межі – означає

Мати свою державу.

Праоснова держави існує вічно,

Має довгий корінь і міцне стебло,

Що ведуть до віковічного Дао.

Розділ 60

Правління великою країною

Нагадує приготування страви із дрібних креветок.

Якщо Піднебесною правити згідно з Дао,

Злі духи не зможуть діяти.

Злі духи не тільки не зможуть діяти,

А теж не зможуть завдавати шкоди людям.

Проте і велемудрий

Не буде завдавати духам шкоди.

Оскільки шкоди не чинитимуть навзаєм,

То їхні Де зіллються.

Розділ 61

Велике царство – мов низовина,

Куди стікаються ріки.

Це Піднебесної осердя,

Це Праматір її.

Їнь завжди звитяжить Ян своїм спокоєм,

Їнь у спокої лежить нижче від Ян.

Тому велике царство

Привертає до себе мале царство

Тим, що ставить себе нижче від нього.

А мале царство 

Привертає до себе велике царство

Тим, що стоїть нижче від нього.

Привертають до себе тим,

Що ставлять себе або стоять нижче від інших.

Нехай велике царство прагне більшого,

Ніж просто забезпечити достаток.

А мале царство

Хай прагне лишень служити людям.

Тоді обидва бажане отримають.

Великому належить бути внизу.

Розділ 62

Дао – велична основа всіх речей.

Воно є джерелом священним для добрих людей,

Воно є притулком для поганих людей.

Гарними словами здобувається довіра,

Добрими вчинками здобувається шана.

Чого ж бокувати від поганих людей?

Коли возсідає на трон правитель

Або призначають трьох радників його,

Не даруйте їм яшмових жезлів і кінних квадриг, 

А вручіть їм Шлях Дао,

Яким би вони керувалися.

Чому в давнину цінували Дао?

У давнину люди не прагнули багатства,

І людям пробачалися провини.

Шанували Дао в Піднебесній.

Розділ 63

Перебувай у недіянні, наставляй без слів,

Знаходь смак там, де його нема.

Значне та численне

Складається з незначного та нечисленного.

На гнів чи зло відповідай Де.

Подолання важкого починається з легкого,

Здійснення великого починається з малого,

Бо у світі важке складається з легкого,

А велике – з малого.

Велемудрий ніколи не прагне величі,

Тому стає величним.

Хто багато обіцяє,

Не заслуговує довіри.

Хто легковажить всім,

Того труднощі переслідують.

Велемудрий до кожної справи ставиться як до нелегкої,

Тому не зазнає невдачі.

Розділ 64

Те, що у спокої, легко втримати.

Не виявлене легко стримати.

Дій там, де ще нічого нема.

Незначне легко розсіяти.

Наводити лад берися, коли ще все гаразд.

Бо велике дерево виростає з маленького паростка,

Дев’ятиповерхова пагода виростає зі жменьки землі,

Подорож у тисячу лі починається з першого кроку.

Втручаючись у щось, його руйнуєш.

Утримуючи щось, його втрачаєш.

А велемудрий, перебуваючи в недіянні,

Нічого не руйнує.

Нічого силою не втримує,

Тому нічого й не втрачає.

Коли успіх у справі близький,

Люди через поспіх зазнають невдачі.

Хто виважено починає і завершує виважено,

Отримує успішний результат.

Велемудрий стримує пристрасті,

Йому без потреби рідкісні речі.

Він вчиться не повчати інших, 

А вчиться вміння володіти собою

І йти тим шляхом,

Яким йдуть інші люди.

Він йде природним шляхом,

Перебуваючи в недіянні.

Розділ 65

У давнину всі ті, хто йшов за Дао,

Не прагнули освіти для народу,

А в темноті його тримали.

Бо ж складно правити народом,

Осяяним промінням знань.

Правління у країні з освіченим народом

Приносить лиш самі нещастя.

Якщо країна з неосвіченим народом,

Правління в ній приносить щастя.

Хто ці дві істини засвоїв,

Слугує прикладом для інших,

А це веде до Де.

А воно таке глибоке!

Розпросторюється вшир!

Із ним усе до витоків вертається,

В гармонії зливається.

Розділ 66

Володарями всіх гірських потоків

Стають річки й моря,

Бо в низині лежать.

А велемудрий, ставлячи себе від інших нижче,

Вивищує себе над усіма.

А велемудрий, ставлячи себе позаду інших,

З’являється попереду усіх.

Хоч велемудрий постає поверх народу,

Та він не є для нього тягарем.

Хоч велемудрий і попереду стає,

Йому ніхто не дорікає.

Усі його шанують,

Бо він не бореться ні з ким,

Та й з ним ніхто боротись не береться.

Розділ 67

Усі на світі кажуть,

Що Дао моє настільки велике,

Що ні на що не схоже.

Якби воно було схоже на щось,

То стало б мізерним.

Є в мене три коштовності,

Я їх дбайливо бороню:

Перша – милосердя,

Друга – ощадність,

Третя – непрагнення бути першим.

Завдяки милосердю я відважний,

Завдяки ощадності я щедрий,

Завдяки непрагненню бути першим

Я можу стати мудрим лідером.

Бути відважним без милосердя,

Щедрим без ощадності, 

Першим без поваги до наступників –

Вірний шлях до загибелі.

Хто в милосерді веде війну, перемагає,

А фортеці, створені ним, неприступні.

Небо його рятує, милосердя – оберігає.

Розділ 68

Найкращий воїн не схожий на воїна.

Найкращий боєць не впадає в лють.

Найкращий завойовник не вирушає в похід.

Найкращий працедавець скромніший, ніж працівники.

Це я називаю досконалістю Де, що стримана в дії.

Це – сила, що людьми керує.

Це означає – наслідувати природу

І наслідувати прадавній початок.

Розділ 69

Бувалі військові стратеги міркують так:

“Я не смію бути господарем, краще буду гостем”,

Тобто: “Не наступатиму ні на вершок, краще відступлю на крок”.

Це називається дією в недіянні,

Ударом без зусилля,

Утриманням в покорі без насилля.

Немає більшої помилки,

Ніж зневажати ворога.

Хто зневажливо ставиться до суперника,

Той розтрачає марно мої коштовності.

Коли війська зійдуться в битві,

Те військо переможе,

Яке за успіх більше вболіває.

Розділ 70

Мої слова й думки

Легко зрозуміти й легко здійснити.

Але цього чомусь ніяк не можуть осягнути.

У словах є початок,

У предметах є основне.

Саме цього люди не знають,

Тому вони не знають і мене.

Небагато тих, хто мене розуміє,

А це означає, що є що в мені цінувати.

Тому-то велемудрий схожий на того,

Хто носить одяг із грубих тканин,

А на грудях має яшмову прикрасу.

Розділ 71

Хто знаннями володіє, а неука вдає,

Той чинить мудро.

Хто знань не має, а вченого вдає,

Той хворий.

Хто має хворобу і хворим вважає себе,

Той не хворий.

Велемудрий не хворий.

Бо коли він і хворий, то вважає себе таким,

Тому він не хворий.

Розділ 72

Коли народ втрачає повагу до правителів,

Наступає велика гроза.

Не гнобте народ,

Не ставтесь до нього презирливо.

Зневажають того,

Хто інших зневажає.

Тому велемудрий знає і любить себе,

Але не виставляє й не возвеличує себе.

Він відкидає друге

Й надає перевагу першому.

Розділ 73

Хто сміливий і войовничий – гине,

Хто сміливий і невойовничий – житиме.

Ці дві речі означають:

Перша – шкоду, друга – користь.

Небо невідь-чому ненавидить войовничих.

Пояснити це складно і мудрому.

Небесне Дао не бореться, але перемагає;

не говорить, та вдало відповідає;

не запрошене, та завжди приходить;

не докладає зусиль, та вміло все впорядковує.

Небесна мережа широка й не щільна,

Та в ній ніщо не зостається не доглянутим.

Розділ 74

Як люди не бояться смерті,

То чи можливо їх залякати стратами?

Якщо зухвальців ми спіймаємо і знищимо,

Це спонукатиме людей боятись смерті.

Хто ж після цього

Відважиться на злочин?

Кат головний виконує страту,

Страчувати замість нього –

Це все одно, що рубати дерева

Замість старшого дроворуба. 

Хто замість майстра візьметься за страту,

Поранить сокирою руку собі.

Розділ 75

Народ голодує тому,

Що влада накладає великі податки.

Ось чому народ голодує!

Народом правити важко тому,

Що влада занадто діяльна.

Ось чому важко правити!

Люди смерть зневажають тому,

Що дуже прагнуть життя.

Ось чому вони смерть зневажають!

У нехтуванні життям

Виявляється справжня повага

До цінностей життя.

Розділ 76

Тіло немовлятка

Пружне та м’яке,

А тіло мерця

Тверде та застигле.

Усі істоти та рослини

При народженні м’які та ніжні,

А вмирають грубими та твердими.

Грубе та тверде –

Це те, що гине,

М’яке та ніжне –

Те, що вступає в життя.

Тверде та сильне йде з життя,

М’яке та слабке йде по житті.

Розділ 77

Небесне Дао

Нагадує натягування лука.

Що нижче опускається верхня частина,

То вище піднімається нижня частина.

Небесне Дао відбирає зайве

І віддає потребуючим.

На людському шляху навпаки:

У бідних відбирають останнє

І віддають багатим.

Хто віддає все зайве?

У світі це роблять ті,

Що наслідують Дао.

Тому велемудрий робить

І не користується зробленим,

Здійснює подвиги

І не прославляє себе.

Він шляхетний,

Адже не має пристрастей.

Розділ 78

У цілому світі

Немає нічого м’якшого й слабшого за воду.

Та в переборюванні твердого й міцного 

Вона непереможна.

М’яке звитяжить над твердим,

Слабке звитяжить над могутнім.

Це всім відомо,

Та скористатись цим ніхто не може.

Тому велемудрий каже:

“Хто приймає на себе приниження країни –

Стає її повелителем,

А хто приймає на себе нещастя світу –

Стає його володарем”.

Правдиві слова

На свою протилежність схожі.

Розділ 79

По вгамуванні збурення

Залишаються наслідки.

Чи можна це добром назвати?

Тому велемудрий дає обітницю

Нікого не осуджувати.

Достойні люди прагнуть згоди,

Недостойні прагнуть вигоди для себе.

Небесне Дао до всіх прихильне,

Та перевагу надає достойним.

Розділ 80

Нехай держава буде малою,

А населення – нечисленним.

Нехай народ володіє знаряддями

Без видимого зиску.

Нехай ніхто ніколи не мандрує

Далеко від рідних осель.

Хто має човни й колісниці,

Не варто на них мандрувати.

Коли є узброєні воїни,

Не варто їх шикувати.

Нехай письмо повернеться до стану

В’язання вузликів.

Нехай їжа буде смачною, одяг – гарним,

Житло – зручним, життя – веселим.

Нехай видніються здаля будівлі сусідніх країн,

Хай чутно буде півнів спів і валування псів,

Сусіди хай не знаються й не сваряться довіку. 

Розділ 81

Правдиві слова не звучать красиво.

Красиві слова довіри не варті.

Добрий – не красномовний.

Красномовний добрим не стане.

Тямущий – не всеобізнаний.

Всеобізнаний – не тямущий.

Велемудрий нічого для себе не хоче,

Живе для людей і все робить для них.

Небесне Дао творить добро

І нікому не шкодить.

Дао мудрого – діяння без боротьби.

Віршована версія Івана Лучука
(за підрядковим перекладом Володимира Чорнобая)
(2006)

Кримськотатарська

Абдулмеджид Ефенді

ДУША

(газель)

Тенетами мисливиці сердець моя душа

Обплутана, – і спокій втратила навік душа.

За нею назирці мандрує мій бентежний зір,

Хотів би вже забуть її, – та не дає душа.

Я мало не розсіявся, як вранішній туман, –

Та не зарадила ніяк мені моя душа.

Моєю кров’ю чорною впиватися облиш, –

Ридаю я згорьований, – проте мовчить душа.

Нехай би вже покинула нарешті сім небес,

Щоб над коханням зглянутись, – моя тремка душа.

Нехай би вже упилася кривавими слізьми,

Лишень не збайдужіла би, – моя жаска душа.

О, Творче Всемогутній! Мені допоможи –

Нехай смиренно слухає мене моя душа.

Печаль і туга крутяться весь час навкруг життя, –

І з ними притупцьовує Абдулова душа.

17.11.2002

Мамбет Аблялімов

ЧИ ТИ ДЛЯ ТОГО СТВОРЕНА?..

Кидають тінь твої пухнасті вії

На спогад дзюркотливих двох струмочків,

Що в горах жебоніли, золотії,

Краплини ловлячи з тонких листочків.

Рум’янець щік, як яблуко доспіле

З рожевим сонця відблиском ранковим;

На личенько, від щастя розпашіле,

Закралась мушка зерном кавуновим.

Під вигинами брів іскряться сяйва,

Тоненький стан – на заздрість всім усюдам,

Ти є вінцем краси, – тут спірка зайва, –

Про це відомо всім на світі людям.

Я при тобі на хвильку замовкаю,

Ніяк тобі не звірю таємниці,

Що вдень й вночі тебе на гадці маю, –

Пісні мої злітають, наче птиці.

Полуди з віч моїх падуть недобрі,

Свіча твоя пітьму жене за двері, –

Так будиться й зліта в твоїй подобі

Натхненна і крилата фея Пері.

На світі цім я вже прожив чимало,

Та ще краси такої не траплялось;

Чи ж то її на мене щось наслало,

Щоб серце повсякчасно спопелялось.

19.09.2002
Лужицька

Томаш Навка

ЗАКЛИК

хто знає всі дороги

що ведуть до життя?

хто будувати словом

хоче мости?

хто взагалі має право

підняти камінь?

а хто без лукавства

руку подасть?

все-таки кожен із нас –

як запалений гніт

у палаючім морі

історії!

хто нині заради слави

забува про людей!

хто сіє вітрець

і дивується звідки буря?

хто тільки говорить говорить

а липи тим часом валяться!

і на що ми чекаємо –

таж слова не замінять роботи!

все-таки

кожен із нас…

ПОРИВАТИСЯ

подихом пісні

бути так близько

до суті людської

й забути

як ми далеко

від себе

БІЛИЙ СОН

в мою кімнату зірка

упала і танцює

ховаючись у тіні

від місячного сяйва

я впевнений що то

не ти не ти адже

вітаєш просторінь

витаєш теплотою

так залишає зойк

безплідне сім’я

ПІСНЯ ВОСЕНИ

Останню пісню грає сопілка,

пісню минулого, пісню забутого…

Тьмяний пейзаж природи,

пустельні вулиці міста,

вивітрились думки.

Котре з мертвих облич відповість,

котре нам скаже тепер –

куди веде шлях?

Світло згаси,

дай своїм думам вільну дорогу.

Шукай відповідь там,

де початок питанням,

де їх кінець.

Пам’ятай, не забудь минулих пісень, –

з них виросте пісня нова.

Йди!

Останню пісню грає сопілка,

пісню минулого – і пісню майбутнього.

1981
Бенедикт Дирліх

ПОЕТИ

не можуть мовчати

коли більшість нічого не каже

Поети мусять ректи

щоб думки й почуття

не забрала мутна вода

ПРО ДЕРЕВА

кожне дерево –

це не тільки дерево

кожне дерево – рослина

але є теж ялина

персик або липа

кожне дерево свої плоди

приносить

ЗРАНКУ

Ти лиш покликала мене

а я вже висадив вікно

заліз до тебе й цілу ніч

залишитись у тебе можу

Тепер несу я у кишені

маленьку дольку твого серця

яку недавно відломив

ти спиш так ніби й не було нічого

ПО-РІЗНОМУ

Я до тебе прийшов,

як завше – летів.

Але ось як буває:

ти хочеш мене

навічно, а я

лише час коротаю.

1985
Франц Шен

ТРАУР

Німотно сумний

у білім халаті

по вулиці йду

Замислений

Істина роду

тяжко об мене б’ється

1991
Ружа Домашцина

МИСЛЮ

про себе всередині

тих які були і є

колись будуть моїми

сліди на снігу або ще десь

виглядатимуть наче дзвінкі

липи перед будинками

1991
Петр Тіманн

МІЙ СИНТЕТИЧНИЙ

Коли вже вона категоризує

все моє,

тоді попрошу її на майбутнє

називати мене цілим синте-

тичним Серб…ом.

1991
Німецька

ЖІНОЧІ ТАНЦІ
(сім середньовічних віршів)

1.

Неначе зимівлю, довгу ніч

Ми з радістю приймаєм.

Я і мій лицар любих віч

Милуємся навзаєм.

Як ми задумали цю річ,

Він сумніви всі вигнав пріч;

Щоб нас втішала палка любов, 

Готов коханий знов і знов.





Дітмар фон Айсте
2.

Як двоє любасків в один ідуть танок,

Стріляють увіч оченята,

Зіницю бажа зрачок.

Стріляють увіч оченята,

Без думки про каяття

Розважають так молодята:

Лежати мені край тя.

Анонім
3.

Якби холодним джерелом

Ти з каменя текла,

А я буяв шумким ліском,

Спивав би тя до тла.

І годі мя спинити,

Любити буду й пити,

І вчора, і нині, і повсякчас

Блаженство вічне гряде на нас.

Анонім
4.

Ця зоря вечірня, 

Глянь, зника в пітьмі.

Крале, ти так само

Никни при мені.

На іншого поглянь, злукав,

Це не твоя вина,

І що було між нами

Тоді ніяк ніхто не взна.




Дехто з Кюренберґу
5.

В травні це колись було: я раненько встав,

В садочок вирушив, бо там грати забажав,

Зустріти трьох нагоду мав

Дівиць і чути там їхній спів:

“Гарбалоріфа, гарба, гарбалоріфа, гарбалоріфа”.

Пахощ квітів, їх красу я в саду зіло відчув

Ще й дівчат предсладкі гласи там в саду почув, 

Втіха серце залила так, що й мій полинув спів:

“Гарбалоріфа, гарба, гарбалоріфа, гарбалоріфа”.

Найкращу, найліпшу вибрав

Я із-проміж них,

Її обійняти забажав

І зразу затих,

Щоб поцілунком збити дих,

Вона ж співала: “Ні і ні,

Гарба, гарбалоріфа, гарбалоріфа”.





Герцоґ Йоганн фон Брабант
6.

Хочу смутки зупинить, 

Хай нам більше не болить.

На луг, де цвіте земля,

Бадьоро кличу друга я.

Кажу тобі, що річ у тім:

Краще, друже, разом йдім,

Краще, друже, разом йдім.

Буде Ладонька моя

В затінку у солов’я,

Що мастак носить вінок

Й мати успіх у жінок.

Кажу тобі, що річ у тім:

Краще, друже, разом йдім,

Краще, друже, разом йдім.





Анонім
7.

Іду й не йду, і сплю й не сплю,

Забуть тебе незмога,

Твій образ оком скрізь ловлю,

Владарко серця мого.

У ліпоти суцвітті

За тебе кращої нема

На всенькім білім світі.





Анонім
22.01.2002

Фрідріх Шиллер

ОДА РАДОСТІ

(фрагмент)

Усеріться міліони,

най вас трафить ясний шляк.

19.09.2010

Ґотфрід Келлер

КОНФЕДЕРАЦІЯ

Хіба не може діамант створитись

У єдності могутній всепроникній,

У чистоті сяйливій сонцеликій;

У сув’язях невидимих іскритись?

Гінцям народів звідусіль з’явитись

Диктує серце в правоті незникній,

Любов до волі дасть сім’ї великій

У батьківщини суголосся влитись:

Чи міг би хто цю єдність розладнати?

Панове, пізно! це вже діамант,

Якого неможливо розпиляти!

Щасливий долі нашій випав фант,

Її єства ніяк не розв’язати:

Це вузол найміцніший, а не бант.

28.11.2001

Паула фон Прерадович

АВСТРІЙСЬКИЙ ГІМН

Гори, ріки і собори,

Краю рідного простори, –

Майбуття твоє сія.

Батьківщина духом дужих, 

До краси чутливих дуже –

Наша славна Австрія!

Суперечливе минуле –

Славне, світле, дике, чуле.

В тебе вища місія, –

Буде серденьком могутня

Посеред Європи сутня –

Наша страдна Австрія!

Йди в нові часи сміливо,

Вільно, свято і зичливо,

Як одна міцна сім’я.

Братнім хором заспіває,

Клятву вірності приймає –

Наша люба Австрія!

13.07.1996

Райнер Марія Рільке

СТИГЛІ ЯБКА, ГРУШІ І БАНАНИ

(із “Сонетів до Орфея”, І: ХІІІ)

Стиглі ябка, груші і банани,

аґрест… Мовить тлінь і животінь

ними в роті… Відчуття примани…

На лиці дитиннім никне тінь

смакування; здалеку вони.

Ймення їм зникомі поглинанням?

Де слова були, зійдуть стіканням

соки вільні вглиб раптовини.

Як тоді найменувати плід?

Солодощ первинного згусання

плавно переллється в смакування,

щоб світліти, прозоріти від

двоїни сонцеземної тута:

о чуття, пізнання радість люта!

16.07.1996

Бертольт Брехт

БЕРЛІНСЬКИЙ РЕКВІЄМ

І. ВЕЛИКИЙ ПОДЯЧНИЙ ХОРАЛ

Ночі хвала!

Ночі хвала,

ночі й сутінкам, що вас ковтнули!

Разом прийдіть!

Разом на небо зирніть:

ваші вже дні проминули.

Вдяка сердечна!

Вдяка сердечна

ненависній пам’яті неба!

Воно не зна,

які в вас лиць імена.

Ви ще тут – для всіх таїна.

Травам хвала!

Травам хвала і тваринам,

яким при вас жити і вмерти!

Гляньте, як ви

живитесь плоттю трави.

Звірям і травам, й вам вмерти.

Холоду слава!

Холоду слава,

занепаду й смеркові смерти!

Гляньте сюди:

всі марні людські труди.

Безтурботно вам час вмерти.

ІІ. БАЛАДА ПРО ВТОПЛЕНУ ДІВЧИНУ

Коли вона втопилась і вниз плила

потічками у все більші рік русла,

неба опал світивсь, зникла імла,

виднілось: вона ще в зарінках не грузла.

Сотий вже вона перйшла поріг,

важчав, одутловів труп її,

риби мерзло билися їй до ніг,

водорость плуталась в плинові тіла й течії.

Вечір вкутаний в небо темне, як дим,

сяйливість зір вночі покриває серпанок.

Небо сяє і меркне теж затим,

щоб їй являвся і вечір, й ранок.

Як бліде тільце її зогнило в воді,

то сталося так: поступово забув її Бог,

личко, волосся і рученьки колись молоді.

І стала намульним трупом, одним з багатьох.

ІІІ. МУЧЕНИЦЯ

Спочила панна Йоганна Бек,

перед смертю втративши цноти вінок.

Її мужчинам вдалось доконати,

що аж із життя їй мус втікати.

Мирно спи.

IV. ПЕРШЕ ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО НЕВІДОМОГО СОЛДАТА ПІД ТРІУМФАЛЬНОЮ АРКОЮ

Ми поприходили з гір і від моря світового,

щоб убити його. Ми ловили його

мотузками, завдовжки від Москви до

міста Марселя, поставили його під приціли

гармат, щоб досягнути до нього в кожному

пункті, куди б він не втікав, бачивши нас.

Ми збирались упродовж чотирьох років,

кидали свою роботу і стояли у

зруйнованих містах, перегукуючись багатьма

мовами від гір до моря світового,

про те, де він є. Так ми вбили його

на четвертий рік.

При цьому були присутніми народжені

для того, щоб він їх бачив коло себе

своєї судної години: ми всі. І при цьому

була одна жінка, яка його народила, а тепер

мовчала, коли його забирали.

Та коли вони його вбили, ми так його

підрихтували, що він втратив своє обличчя

під слідами наших кулаків. Так ми зробили

його невпізнаваним, що він аж став нічиїм

сином людським.

Ми відкопали його зі смоли, віднесли

його домів у наше місто і поховали його

попід каменем, властиво під аркою,

що йменують її Тріумфальною, що

важить тисячу центнерів, так що невідомий

солдат у жодному разі не зміг би встати

судного дня і незнаним піти до Бога,

однак він і далі є світлом для світу

і символом справедливості. 

V. ДРУГЕ ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО НЕВІДОМОГО СОЛДАТА ПІД ТРІУМФАЛЬНОЮ АРКОЮ

Все, що я вам повідав про вбивство

і смерть невідомого солдата і про

плюндрування його обличчя, а також все,

що я вам повідав про намагання його

вбивць перешкодити його поверненню,

є правдивим. Та він не повернеться. Його

обличчя було живим, як і ваші, допоки його

не розтрощили і воно не зникло.

І його не бачили більше на цьому світі,

ні цілого, ні розбитого, ні нині,

ні останнього дня, і його уста не

промовлятимуть на Страшному суді. Це буде

не суд, а брат ваш є мертвим

і мертвим є камінь над ним, і я

жалкую за всі глумління і відкликаю

назад скаргу свою.

Але я вас благаю, позаяк це ви колись його

вбили, тихо будьте, не розпочинайте знову

сперечатися, він-бо мертвий. Однак

я все ж таки благаю, позаяк це таки ви його

вбили: принаймні камінь з нього заберіть, бо

він мені, який вже встиг убитого забути,

нагадує щодня про вас, які

все ще чомусь живі, які чомусь

все ще не вбиті. Чому ж то ні.

VI. ВЕЛИКИЙ ПОДЯЧНИЙ ХОРАЛ [див.: І.]

24.01.2002

Пауль Целан

ПСАЛОМ

Ніхто не зліпить знову нас із глини та землі,

нікому наш прах не обмовити. 

Ніхто, нікому.

Слава во вишніх тобі, Ніхто.

Для тебе любо хочемо

цвісти.

Тобі

навстріч.

Ми є Ніщо,

були Нічим і будемо

надалі, квітоцвітні:

Ніхтотроянда,

Ружоніц.

Із маточки

дешею світлою, 

з тичинки пустонебом

пелюстя червоніє

багрянословом, коли співаємо ми

про, про, таки про

колючки.

13.07.1996

Ернст Яндль

РЯД

оди

ква

при

чорти

п’ядь

вість

міс

вісті

де в’яз?

де зять?

ПОКИ

на початку

світ

бів порожнім

і пустинним

але квітучим

і повним

він буде

поки ти

його не покинеш

ПОДИХ

мені до вподоби

ви теж мені до вподоби

зірки зірки

живіт

горбочок волосся шкіра

пахощі подуву

із твого у мій

апетит

ФАНАТИЧНИЙ ОРКЕСТР

диригент піднімає паличку

оркестр розмахує інструментами

відкриває рота

здіймає шалений крик

стукає паличкою

молотить інструментами

розкриває обійми

розвівається у просторі

похнюплює голову

копає підлогу

пріє

воює з бурхливими потоками

дивиться вгору

відпочиває проти неба

палахкотить

розпечений розпадається

ЕПОХА ЧИСЛЕННИХ ЗМІН

якась зміна

          і знову

якась зміна…

          і знову ще

якась зміна…

          і знову ще

          і ще якась…

          і ще багато

          і ще багато багато багато

          днів народження в колі сім’ї

НАД ЧИМ ТЕПЕР ПРАЦЮЮ

над чим тепер працюю

над тим працюю тепер

відповідаю безперервно

на кожне запитання

безперервно відповідаю

на кожне запитання

над чим тепер працюю

над тим працюю тепер

ПОДОРОЖ

                до

            до

        до

    до

до бабабабабаварії

    до

        до

            до

                до

СЕМЕРО ДІТЕЙ

І.

скільки у вас властиво дітей? – сім

двоє від першої жінки

двоє від другої жінки

двоє від третьої жінки

і ще одне

зовсім мале

від мене самого

ІІ.

скількох ви маєте дітей? – сімох

двох від першої жінки

двох від другої жінки

двох від третьої жінки

і ще одного

зовсім малого

від себе самого

ЛІТО

цвіркун

коса

трава

коса

цвіркун

коса

трава

коса

цвіркун

коса

трава

коса

цвіркун

коса

трава

ЛІТНЯ ПІСЕНЬКА

хіба ми не люди-луговики

хіба ми на них не подібні

в нас будуть луги і в нас буде ліс

селянська ідилія з біса

Я – МЕНЕ

я – мене

може бути дещо кращим

я – мене

може бути дещо гіршим

ти – мене

теж може бути дещо кращим

ти – мене

теж може бути дещо гіршим

ти – мене

може обійтися й без мене

натомість я – мене

може мене нагло напасти

1990
Ренате Вельш

ВІРШІ З ПОВІСТІ «ВАМПІРЯТКО»

***
У пущі темній біля давніх мурів, 

Де лис крадеться під сичання сов, 

Жахіття огортають нас похмурі, 

Бо там вампір чига на людську кров.

Гарненька дівчина, рочків сімнадцять, 

Сама крізь пущу раз держала путь, 

Бо з милим випадало розпрощаться, 

Якщо слізьми не вдасться повернуть.

Раптово голос звідкілясь почула: 

«Чому, о дівчино, сама ти йдеш? 

Я хочу, щоб ти все старе забула, – 

Моїх обіймів вже не оминеш.

Я зодягну тебе у шовк й корону, 

Вином і медом серце звеселю. 

Нікому не віддам свою матрону, 

Яку вже відтепер навік люблю!»

Гарненька дівчина, уста багряні, 

Послухалась отих зманливих слів! 

Лиш сонця зникнуть промені останні, 

Ти зблідло ляжеш мертва між мохів.

***
Так, оцей вампір –

то не лютий звір! 

Він не робить злого, 

бо вже від малого 

прагне до любові.

***
Бі-ба-бий,

а Дітер є дурний.

Шум шуміший,

а Дітер ще дурніший.

Дурило-Дітер тішить люд,

дурніший він, аніж верблюд.

Бі-ба-бий,

а Дітер є кривий.

Шум шуміший,

а Дітер ще кривіший.

Кривило-Дітер тішить люд,

кривіший він, аніж верблюд.

***
Рано-вранці на світанку

мій Вампірко будиться,

довго він не нудиться,

а летить стрілою вниз, де бурхлива вулиця.

Де людиська лаються,

страшно матюкаються

через фіґу, через мак,

навіть часто – просто так.

Коли таке трапляється –

вампіря втручається.

А Вампірко мій такий –

до роботи беручкий,

кров не смокче ані-ані,

знається він на сметані,

знається на молоці,

а коли лихі людці

йому на зуб трапляються –

в добрих обертаються.

У дурній водійській моді –

десь на зебрі-переході

перехожих розганяти,

мов зайчаток полювати.

Отоді вже крик і гам,

пам-парам і тара-рам,

ледве всі не чубляться –

так навзаєм любляться.

І гудки гудуть гуденно,

і страшки кричать страшенно,

сміливіші лупляться –

язики аж тупляться, –

лупляться словами, а не кулаками.

А Вампірко мій тоді нишком прилітає,

як нежданий гість,

що не дав про себе вість,

злих усіх кусає,

всеньку їхню злобу й злість

смокче й випиває, –

порядок відновляє!

І тоді – всі щасливі-молоді:

вже не кукурічаться,

а лише всміхаються,

мирно роз'їжджаються,

ручками махають,

голівками кивають,

всі усіх вітають.

Всі приємні та притульні,

цьом дарують замість дулі,

вітаються-прощаються,

навзаєм посміхаються.

А Вампірко мій такий

до роботи беручкий,

кров не смокче ані-ані,

знається він на сметані,

знається на молоці,

а коли лихі людці

йому на зуб трапляються –

в добрих обертаються.

***
Рано-вранці на світанку 

мій Вампірко будиться, 

довго він не нудиться,

а летить стрілою вниз, де бурхлива вулиця, 

бо багато ще людей різної подоби, 

повних злоби. 

І швиденько він літає, 

і старанно він кусає, 

та проте бідненький 

цей Вампірко мій маленький, – 

хоч це й прикро визнавати, – 

ради сам не може дати. 

Він саменький, замаленький 

охопити всі подоби 

тої злої злоби.

До компанії йому треба, певно, з вісім 

або навіть з десять вампопіренят, 

щоб навести лад. 

Не байдикувати! 

Нумо їх шукати! 

Десять їх знайдемо, 

до себе приведемо 

і любо заживемо.

17.01.2006

[Герберт Пфайффер]

ОКРІМ ТЕБЕ – ЩЕБЕТ, МІРКО!
Інна,

Фана, Дара, Ляна, Аніта, Зоряна,

Сяня, Анеля, Тетяна, Мара, Таня,

Аріадна, Віра, Маруся, Леда,

Ніна, Жанна, Аліна, Ніля, Сара,

Мотя, Ліляна, Гата, Надія,

Лора, Ката, Гаяне, Рада,

Ясюня, Еля, Леся, Селя, Лея, Нюся,

Ада, Реня, Агата, Кароля,

Іда, Ната, Ганя, Ліля,

Томар, Ася, Ліна, Ніла, Анна,

Жанін, Аделя, Сура, Марі, Ванда,

Іра, Яна, Тара, Маня, Тетя,

Лена, Яня, Саня, Роза, Тіна,

Аня, Лара, Дана, Фанні!

14.03–03.04.1994
Польська

Симеон Полоцький

РАК (CANCER) 

І.

Мане то не Марія і рамено те – нам;

Марсе, моли Марію – і рами ломе срам.

15.12.1993

ІІ.

Мав віру я, Марія – і рам’я, у рів – вам;

Марсе, молитва – Діві, відав ти – ломе срам.

15.12.1993

ІІІ.

Чемно молися Діві, від яси – лом, он – меч;

Череп масу береже, жеребу сам переч.

20.02.1994

Лев Василович-Сапогівський

У ПОЛОНІ РЕВНОЩІВ

Ніч опускає чорні покривала,

Золоторіг небесний не блискоче,

Давно людей знемога сну здолала,

Вітрище свище, вихор дме й гуркоче.

Та звірину стихія заганяє

У глибину печер, в таємні нори,

Гроза шумить, громами вибухає,

Шле блискавки Юпітер в доли й гори –

Подібне щось і серце відчуває –

То ніби образ лютого страждання,

Його безвихідна розпука крає,

Не залишає навіть сподівання.

Мій Ангеле, мені життя немає –

Для іншого пала Твоє кохання.

1994

[Г. Варс – Е. Шлєхтер]

ТІЛЬКИ ВІ ЛЬВОВІ

Най інші си їдуть де тільки захочуть –

До Відня, Парижу, Лондону,

А я свого Львова не кину повік!

Йой мамцю, най милує Біг!

Бо де ж то ще людям так добре, як тут?

Тільки ві Львові!

Без пісні не збудяться і не заснуть –

Тільки ві Львові!

Жебрак і багатий тут за панібрата,

І в кожного усміх цвіте!..

А панни які тут – усе в них як слід:

Нектар, чоколяда і мід!

Якщо й народитись я мав би ще раз –

Тільки ві Львові!

Бо пощо балачки, що хоч баляндрась –

Львів – то є Львів!

Можливо, багато гарніших є міст,

Та Львів наш єдиний на світі!

І з нього податись, та де б я то міг!

Йой мамцю, най милує Біг!

Бо де ж то ще людям і т. д.

1987
Кароль Войтила

ЄВАНГЕЛІЯ

Правда не сочить оливи до ран, щоб не надто пекли,

не всідається на осла, котрого потім вулицями водять –

правда мусить боліти і критись.

Спинаються в мозку конструкції, коли щось хилиться, наче дім,

збудований в людях – усі гадають, як випрямити

не фронтон, а глибокий фундамент, бо власне він опирається,

                                                                         наче хвиля човнові.

Правда возносить людину. Коли людина себе не воздвигне,

збудований дім тисне подвійним таки тягарем,

якого знаходимо всі у собі, наче таємний екстракт –

кружляючи зачудованими вулицями, якими обводять осла

(щораз менше в тих вулицях правди? чи щораз більше?),

спокійно дивимось поперед себе, недосяжні для остраху.

06.06.2001

РОЗВИТОК МОВИ

Не знаю тих слів найдавніших. Коли повертаюсь до заповітів,

                                                      я ще далеко від слів живих,

наповнених подихом і голосом історичної людини.

(Смерть відіпхала той голос за стільки століть. Залишився заповіт,

єдиний слід для завзятого потомка – на ньому вривається стежка –

а відомо, прецінь, що далі веде…)

…а відомо, прецінь, що мусить довести до перших натхнень мови,

до тих людських одкровень, гідних суті речей.

Єдність натхнень і значень.

Коли ж то вони зазвучали тим нуртом голосів, котрим плинуть

                                                                                     донині в нас?

Як вирізали для себе русло тих способів найпростіших, якими

                                                                                      вселяється дух?

вирізняються роди, племена, народ?

                                                   Довго тривала хвиля народжень,

зібраних у лонах матерів, зібраних у тотожності слів,

передаваних разом із життям –

Як почало в тій хвилі звучати слово “Бог” і як почало щось значити,

заки дійшло до значення, яке має в одвічному Слові?

Людина дійшла –

може, не відаючи, що доходить –

чи значення надається смислом, чи також серцем?

(Коли повертаюсь до того моменту, я вже єсмь “я”, не “він”

– значення слів дозріло, як ословлюється серце?)

Ти, лише ти, що ходиш за серцем, що прикриваєш коріння 

                                                                           нашого зросту –

безміру слів приніс єси єдність.

07.06.2001
Російська

Велимир Хлєбніков

ВОШІ ТУПО МОЛИЛИСЬ МЕНІ

Воші тупо молились мені,

Кожен ранок повзли по одежі,

Кожен ранок я страчував їх –

Слухавий тріскіт, –

Та з’являлися знову вони спокійним прибоєм.

Мій білий божистий мозок

Я віддав, Росіє, тобі:

Будь мною, будь Хлєбніковим.

Палі в розум народу вганяв і осі,

На палях поставив хату

“Ми – будетляни”.

Все це робив, як жебрак,

Як злодій, проклятий скрізь людьми.

27.06.1996

Осип Мандельштам

МИ НА КУХНІ І ЛЕГЕНЬКИЙ ДИМ

Ми на кухні і легенький дим,

Нудко пахне білий керосин;

Ти ножа і хліба приготуй…

Чи тугіше примус напомпуй,

Або десь шнурочків пошукай,

Вдосвіта корзину замотай;

Подамося на вокзал чи де,

Нас ніхто там більше не знайде.

25.06.1996

ЗАПАМОРОЧЛИВА ПЕЧАЛЬ

Запаморочлива печаль

Розмружила свої очища,

Спросоння з вазиного днища

Скипів і швидко збіг кришталь.

Знемогу сонну осяйну –

В кімнату – солодощі місто.

Найменше в світі королівство

Поглинуло найбільше сну.

Червоне, пригуби вина –

У травня-червня перевальці,

Бісквіт торка тоненьких пальців

Щоякнайтонша білизна.

11-15.12.1996

Йосиф Бродський

РІЗДВЯНА ЗОРЯ

В пору зимну, в місцевості, звиклій радше до спеки, ніж

до холоду, до площини більше, ніж до гірських підніж,

немовля народилось в печері, щоб світ спасти;

мело, як тільки може в пустелі взимку мести.

Йому видавалось таким невимовно великим все:

груди матері, в парі жовтій віл та осел;

Бальтасар, Гаспар, Мельхіор – волхви, і їхні дари.

Він був лише цяткою. Цяткою теж – зоря згори.

Уважно, без мерехтіння, не блимнувши, віддаля,

крізь хмари рідкі, на спеленане в яслах маля

з вселенської глибини, з тамтого її кінця

зоря дивилась в печеру. І то був погляд Отця.

31.01.1996

НІВІДКІЛЬ З ЛЮБОВ’Ю

(із циклу “Частина мови”)

Нівідкіль з любов’ю, надцятого квітнепада,

вельмиповажаний люба, це не так вже важливо

навіть хто, не зарадить жодна порада

згадати обличчя, вже, не ваш і можливо

нічий вірний друг вас вітає з одного

із п’яти континентів, що пливе на трьох ковбоях;

я любив тебе більше, ніж ангелів і самого,

і тому тепер я далі від тебе, ніж від мене оті обоє;

глибокої ночі в заснулій долині, на дні,

в містечку, по клямку засніженім щільно,

на ліжку звиваюсь в несонному сні –

так не скажеться нижче або довільно –

ревне “ти” поглинають подушки мої

за морями, яким кінця і краю,

в темноті всім тілом риси твої,

як причинне дзеркало відбиваю.

31.01.1996
Сербська

Деспот Стефан Лазаревич

СЛОВО ЛЮБВИ

Стефан деспот,

найсолодшому й наймилішому,

і від серця мого невіддільному,

многократно, двократно бажаному,

багатющому на премудрість,

щирому в царстві моєму,

(ім'ярек),

у Господі люб'язний цілунок,

заодно і милості нашої,

невичерпний дарунок.

Літо й весну Господь сотворив,

про що псалмопівець казав,

красоти многії в них,

птицям швидкий

веселощів повен політ,

горам верхи і вершини,

лугам простори гінкі,

полям широчінь;

повітря прозоре

чудовними й дивними

хвилями оглашене;

земля дароносами

пахучого цвіту і різнотрав'я;

а природи людського буття

обнову і розкоші втіху

достойно засвідчить хто?

Оце все, так чи інак,

та інші творива Божі,

які ні гостровидий розум

осягнути не може,

любов переважує.

І не дивно,

адже Бог є любов,

як каже Іван, грому син.

В любові не місце брехні.

Бо чуждий любові, Каїн Авелю мовить:

«Вийдімо в поле».

Он яка швидкоплинна

і тонковита любов,

а благочестя всі переважує.

Любов Давид прикрашає гарно,

мовивши: «Як миро на голову,

що спливає на бороду Аронову,

мов роса хермонська,

що спадає на сіонські гори».

Юнаки й дівчата,

возлюбіть любов,

у любові доладні;

але вірно й не безчесно,

щоб юнацтво і дівоцтво не увередити,

яким природа наша

з Божистою єднається,

щоб Божистого не похитнути.

Бо апостол мовить:

«Духа Святого Божого не печальте,

Яким ви запечатані

при явнім хрещенні».

Були ми разом близь одне до одного,

тілом або духом,

чи гори, чи ріки

роз'єднали нас,

щоб Давид мовив: «Гори ґілбоавські,

ані роса, ані дощ нехай на вас не спадає,

бо не вберегли Саула,

ні Йонатана!»

О беззлоб'я Давидове,

чуйте, царі, чуйте!

Чи Саула оплакуєш, знайдений?

Бо знайшов, каже Бог,

чоловіка по серцю моєму.

Вітри з ріками хай зіткнуться,

хай ті висхнуть,

як за Мойсея море,

як за Ісуса судді,

як заради кивоту Йордан.

Ет, знову б злучитися,

бачитися знову,

любов'ю знову з'єднатися,

у самому Христі Бозі нашому,

Якому слава з Отцем

і Святим Духом

на віки вічні,

АМІНЬ.

(2002)–05.09.2010

Воїслав Ілич

АНГЕЛ ТИШІ

Спить усе тихенько, ніч кругом панує;

На старій дзвіниці бамкання ночує.

В опівнічну пору, з квіткою лілеї,

Ангел прилітає до країни сеї.

З райських високостей ангел прилітає;

Сон людей і звірів мирно колихає.

Ті його не бачать, сплять собі тихенько;

Лиш в гілляччі вітрик – відчува легенько.

Крізь пітьму до храму Ангел Тиші лине –

Стане перед вівтар, спокій з нього плине.

Перехрестить руки, піднесе очиці

Вгору, в наднебесся, і чека зірниці…

01.02.1996
Васко Попа

ІГРИ

ПЕРЕД ГРОЮ

Зажмурить око

У власні сховається закутки

Побачить ні цвяхів нема ні злодіїв

Ані яєць зозулиних

Зажмурить і друге

Присяде і раптом підскочить

Підскочить високо високо високо

Вище самого себе

Звідти паде усією вагою

Падає днями глибоко глибоко глибоко

На дно провалля свого

Хто в друзки не розіб’ється

Хто залишиться цілим і встане

Той буде грати

У ЦВЯХА

Один буде цвяхом кліщами другий

А решта майстрами

Кліщі цвяха за голову

Зубами руками хапають

І тягнуть і тягнуть

Обривають як правило голову

Йде туго з підлоги цвях

Тоді майстри кажуть

Кліщі нездалі

Виламують руки щелепи

І шпурх у вікно

Потім іншому бути цвяхом

Іншому кліщами

Решті майстрами

У ХОВАНКИ

Сховається хтось від когось

Просто йому під язик

Той нишпорить під землею

Забереться на голову

Той нишпорить у небі

Сховається в забуття

Той нишпорить у траві

Шукає шукає

Де тільки можна

В тих пошуках губить себе

У ЗВАБНИКА

Один гладить бік табуретки

Поки та не кивне ногою

Давши прозорий натяк

Другий цілує замкову щілину

Як тільки її цілував би

Поки цілунка діждеться

Третій стовбичить збоку

Вибалушує очі на них

І крутить головою

Поки вона відпаде

У ВЕСІЛЛЯ

Кожен скидає шкіру

Оголює власне сузір’я

Що ніколи не бачило ночі

Шкіру наб’є камінням

І веде у танок

Освітлений власними зорями

Хто до світанку не спиниться

Не моргне не спіткнеться

Той відіграє шкіру

(Такої гри ще нечасте грище)

У КРАДІЇВ РУЖ

Хтось буде кущем

Інші дочками вітру

І крадіями руж

Крадії підбираються до куща

Хтось один краде ружу

І заховає в серці

З’являються вітрові дочки

Помітять украдену ружу

І кинуться за крадіями

Розпанахують їхні груди

У когось знаходять серце

А в когось їй богу ні

Розпанахують та розпанахують

Поки в одному серці

Не знайдуть украдену ружу

МІЖ ІГРАМИ

Ніхто тут не відпочиває

Цей переставляє очі

Ставить на спину

І мимоволі задом іде наперед

Ставить на п’яти

І повертається сторч головою

А той став суцільним вухом

Все чує що годі й почути

Але йому набридло

Хоче знову собою стати

Але без очей він не бачить як

А той всі обличчя свої

Пожбурив одне за другим

Останнє бацнув під ноги

І схопився за голову

А той аж виструнив погляд

Між простягнутими руками

І ходить по ньому ходить

Спочатку поволі потім хутчіш

Все хутчіш і хутчіш

А той головою бавиться

Вгору запустить

І ловить на палець

Або й не ловить

Ніхто тут не відпочиває

У НАВЗДОГОНИ

Одні відкушують іншим

Руку чи ногу абощо

З відкушеним у зубах

Тікають чимдуж

Щоб закопати в землю

Інші порозбігавшись

Нюхають скрізь шукають

Геть перериють землю

Знайде щасливець руку

Чи ногу свою абощо

Тоді його черга кусати

Грище проходить жваво

Поки є руки

Поки є ноги

Поки є хоч абищо

У НАСІННЯ

Хтось посіє когось

Посіє в своїй голові

Землю добре втрамбує

Чекає на сходи

Насіння голову занапастить

Перетворить у мишачу нірку

Миші з’їдять насіння

Стануть відразу мертвими

У порожнечі поселиться вітер

Барвистих плодитиме вітриків

У ЗДОХЛУ КОБИЛУ

Один одному будуть як камінь на серці

Завбільшки з будинок

Щоб ані не ворухнутись

І перший і другий програє

Підніми тільки палець

Тільки прицмокни чи вухом рухни

Або моргни

Щоб ані не ворухнутись

І перший і другий програють

Зморяться й зморено вснуть

І в сні стане дибом волосся

(Це довготривала гра)

У ЛОВЦЯ

Хтось увійде без стуку

У вухо комусь увійде

І через друге вийде

Увійде як сірник

Спалахнулий сірник

Станцює в його голові

Головує

Хтось увійде без стуку

У вухо комусь увійде

І через друге не вийде

Попечеться

У ПОПІЛ

Одні ночами інші зірками

Кожна ніч засвічує власну зірку

І танцює чорний танок круг неї

Поки зірка не згасне

Потім ночі поділяться між собою

Стануть зірками одні

Інші ночами залишаться

Знов кожна ніч засвічує зірку

І танцює чорний танок круг неї

Поки зірка не згасне

Ніч остання буде вже й зіркою

Засвітить саму себе

Сама круг себе станцює чорний танок

ПІСЛЯ ГРИ

Врешті руки хапаються за живіт

Щоб живіт од сміху не луснув

Аж там нема живота

Одна рука ледь ледь піднімається

Щоб стерти піт із чола

Та немає чола

Друга рука на серці

Щоб серце з грудей не вискочило

Немає і серця

Опускаються руки

Безпорадні падуть на коліна

Та нема і колін

На праву долоню падає дощ

Із другої проростає трава

Отак воно

січень-травень 1986

ОРЛЕЦЬ

ОРЛЕЦЬ

Безголовий безрукий безногий

З’являється

Збудженим пульсом випадку

Шелестить

Безсоромною часу ходою

Охоплює все

E внутрішніх своїх

Обіймах пристрасних

Біле гладеньке невинне тільце

Бровою місяця посміхається

СЕРЦЕ ОРЛЕЦЯ

Гралися орлецем

Камінь як камінь

Грався із ними так ніби серця не має

Розізлилися на орлеця

Розбили його у траві

І розгубились побачивши серце його

Відкрили серце орлецю

У серці змія

Сонний клубок без снів

Розбудили змію

Змія піднялася увись

Розбіглись далеко

Дивилися здалеку

Змія обвила горизонт

Як яйце його проковтнула

Повернулись на грище

Ніде ні змії ні трави ні орлецевих уламків

Ніде нічого далеко навкруг

Усміхнено переглянулись

І переморгнулись усі

СОН ОРЛЕЦЯ

Рука з’явилася з-під землі

У повітря орлець пожбурила

Де орлець

На землю не повернувся

І не піднявся на небо

Що з орлецем

Чи його високості ковтнули

Чи у птаху він перекинувся

Ось він орлець

Залишився впертий в собі

Ні на небі ні на землі

Самого себе наслухає

Світ між світами

ЛЮБОВ ОРЛЕЦЯ

Задивився на гарну

Округлу блакитнооку

Легкодумну безмежність

У білок її ока

Весь перекинувся

Лише вона його розуміє

Лише її обійми

Відповідають його бажанням

Німим і бездонним

Усі її тіні

Взяв у полон

Закоханий сліпо

І будь-яку іншу красу

Крім тієї яку він любить

І яка його рано чи пізно зведе

Не бачить

ВИБРИК ОРЛЕЦЯ

Обридло йому коло

Досконале коло круг нього

Зупинився

Тягар його заважкий

Власний тягар у ньому

Скинув його

Камінь його затвердий

Камінь з якого він створений

Кинув його

Затісно йому в собі

У рідному тілі

Вийшов

Сховався бід себе

Сховався у власну тінь

ТАЄМНИЦЯ ОРЛЕЦЯ

Наповнив себе собою

Щоб не об’їстися свого м’яса твердого

Щоб не стало зле

Спитай не бійся

Він хліба за це не просить

Скам’янілий в блаженних корчах

Чи не вагітний він часом

Чи не розродиться каменем

Або звіром або блискавицею

Питай скільки влізе

На відповідь не сподівайся

Сподівайся лише на ґулю

Або на другий ніс або на третє око

Або на хто зна що

ДВА ОРЛЕЦІ

Дивляться тупо один на одного

Дивляться два орлеці

Два цукерки вчора

На язиці вічності

Дві кам’яні сльозинки сьогодні

На вії невідомості

Дві піщинки завтра

У вухах глухоти

Дві ямочки веселі завтра

На щоках дня

Дві жертви дрібного жарту

Плаского жарту без жартуна

Дивляться тупо один на одного

Дивляться холодними тулубцями

Говорять черевом

Говорять на вітер
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КІСТЬ КОСТІ

І. НА ПОЧАТКУ

Зараз нам легко

Врятувалися від м’яса

Зараз будемо але що

Скажи щось

Чи хочеш бути

Хребтом блискавиці

Скажи ще щось

Ну що тобі сказати

Тазова кість грози

Скажи щось друге

Більше нічого не знаю

Ребра небес

Ми не є нічиї кості

Скажи щось третє

ІІ. ПІСЛЯ ПОЧАТКУ

А що робитимемо зараз

І справді що ж таки

Зараз мозком повечеряємо

Таж ми його з’їли на обід

Тепер у мені порожнеча

Тоді будемо свистіти

Ми любимо свист

А що буде з нами як пси надійдуть

Вони люблять кості

Тоді застрягнемо їм у горлі

І солодко умліватимемо

ІІІ. НА СОНЦІ

Чудно засмагати голою

Я ніколи не терпіла м’яса

Та й мене те лахміття не спокусило

Шаленію за тобою голою як зараз

Не дай щоб тебе сонце голубило

Краще любімося ми обоє

Лише не тут лише не на сонці

Тут бо все видно кісточко люба

IV. ПІД ЗЕМЛЕЮ

М’яз темряви м’яз м’яса

Там же пристає до тебе

То що ж робитимемо зараз

Покличемо усіх костей усіх часів

Піднімемось на сонце

І що ж тоді

Тоді ростимемо чисті

Ростимемо далі як схочемо

І що ж потім

Нічого йтимемо туди сюди

Будемо вічні створіння з кості

Почекай лишень хай земля позіхне

V. ПІД МІСЯЧНИМ СЯЙВОМ

Що ж це таке

Ніби м’ясо якесь білосніжне

Пристає до мене

Не знаю що таке

І крізь мене ніби мозок тече

Якийсь холодний мозок

Сама не знаю

Ніби спочатку все починається

Якимось страшнішим початком

Знаєш що

А чи вмієш ти гавкати

VI. ПЕРЕД КІНЦЕМ

Куди ж нам зараз

Куди ж нам нікуди

Куди нам справді двом кісткам

Що нам там

Там нас вже віддавна

Там нас палко чекає

Ніхто і жінка його ніхтова

А що ж ми для них

Вони постаріли вони без костей

Будемо їм як дочки рідні

VII. ВКІНЦІ

Кість я кість ти

Чому ж ти мене проковтнула

Більше мене не видно

Що ж я тобі такого

Ти мене проковтнула

І я себе вже не бачу

Де ж я зараз

Зараз вже не відомо

Ні хто є де ні хто є хто

Все страшний сон пилюги

Чи чуєш ти мене

Чую тебе і себе

Кукурікає з нас кукуріку
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ВЕРНИ МЕНІ МОЇ ШМАТОЧКИ

Лише прийдеш мені до голови
Як думки мої твій вид роздряпають 

Вийдеш лишень перед мене
Як очі мої загарчать на тебе 

Лише відкриєш уста
Як мовчання моє щелепи тобі розірве 

Лише нагадаєш про себе
Як пам’ять моя розверзе під тобою землю 

Ось до чого між нами дійшло 

1 

Верни мені мої шматочки 

Мої шматочки зі світлої мрії
З шовкового усміху зі смугастого передчуття
З моєї мережаної тканини

Мої шматочки з крапчастої надії
З палкого бажання з барвистих зорів
З моєї цери 

Верни мені мої шматочки
Верни поки я добрий 

2 

Слухай ти чудо
Скинь ту хустину білу
Ми ж бо знайомі 

З тобою змалечку
З одної миски сьорбали 

В одній постелі спали
З тобою врічний ноже 

Облудним світом блукали
З тобою зміюко на грудях 

Чуєш ти удавальнице
Скинь ту хустину білу
Навіщо нам лукавити 

3 

Не візьму тебе на плечі
Не віднесу там де кажеш 

Ані підкований золотом
Ані в колісницю вітру запряжений
Ані райдугою загнузданий 

Не займай і не наймай 

Не буду ані з ногами в кишені
Ані просилений у голку ані зав’язаний у вузол
Ані просто будучи патиком 

Не лякай мене 

Не буду ні печеним ні перепеченим
Ні прісним ні солодким
Не буду ні в сні 

Не забріхуйся
Все одно то нічого не дасть 

4 

Геть із мого замурованого безмежжя
Із зоряного кола навкруг мого серця
Із мого кавалка сонця 

Геть із смішного моря моєї крові
Із мого припливу і відпливу
Геть із мого мовчання на суші 

Геть я сказав геть 

Геть із мого живого провалля
Із голого батьківського стебла в мені 

Геть доки я маю кричати геть

Геть із моєї голови що от-от розколеться
Геть лише геть 

5 

До тебе прийдуть ляльки
А я їх у крові своїй купаю
У шматочки своєї шкіри вдягаю 

Гойдалки їм зі свого волосся роблю
Візочки зі своїх хребців
Крилаті створіння з брів 

Перетворюю посмішки на метеликів
І зуби свої на дичину
Щоби полювали щоб якось вбивали час 

Ну чи не гарна забава для мене 

6 

Корінь тобі і кров і крону
І все в житті 

Спраглі тобі картини у мозку
І жар оченят на вершечках пальців
І кожну кожну стопу 

У три казани капризи води
У три печі знак вогню
У три ями без імені й без молока 

Холодний подих тобі до горла
До каменя зліва у грудях
До птахи бритви у тому камені 

Невідь де у лігвище порожнечі
У голодні ножиці початку й початку
В небесну утробу чи відаю що то таке 

Насіння тобі і сік і сяйво
І темряву і крапку в кінці мого життя
І все на світі 

7 

Що з моїми шматочками
Не повернеш їх ні 

Спалю тобі брови
Не будеш невидимою довіку 

Змішаю день і ніч тобі у голові
Лупитимеш чолом об мої дверцята

Обріжу тобі розспівані нігті
Щоб ти не дряпала по мозку 

Нацькую твої тумани з костей
Щоб спили зілля з язика 

Будеш бачити на що я здатен 

8 

І ти хочеш щоб ми любилися 

Можеш створити мене з мого попелу
З уламків мого гуркоту
З моєї забутої міцно нудьги 

Можеш красуне 

Можеш схопити мене за прядь забуття
Щоб ніч обіймати мою у порожній сорочці
Щоб моє цілувати відлуння 

Та ж ти не вмієш любитися 

9 

Тікай чудо 

Кусаються наші сліди
За нами в пилюці кусаються
Ми одне одному не підходимо 

Міцний холодний дивлюся крізь тебе
Крізь тебе проходжу з кінця в кінець
Це не подібне на гру 

Де ми шматочки змішали 

Верни їх мені нащо вони тобі здалися
Дурно на плечах бліднуть
Верни їх мені у безвість свою тікай 

Тікай чудо від чуда 

Де очі твої
І там є чудо 

10 

Чорний твій язик чорний полудень чорна надія
Все в тебе чорне тільки дрож моя біла
Мій тобі вовк під горло 

Гроза тобі постіль
Страх мій узголів’я
Широке тобі лихо-поле 

Полум’яні твої кавалки і зуби з воску
А ти собі жуй ненажеро
Скільки завгодно жуй 

Німий твій вітер німа вода німі квіти
Все у тебе німе тільки скрегіт мій голосний
Мій тобі яструб на серце 

Менше тебе у матері жаху 

11 

Стер твоє обличчя зі свого обличчя
Здер твою тінь зі своєї тіні 

Вирівняв гори в тобі
На рівнинах твоїх понатворював гір 

Розсварив твої пори року
Всі сторони світу відбив від тебе 

Обвив свій життєвий шлях круг тебе
Свій несходимий світ неможливий 

А ти виглядай зустрічай мене 

12 

Досить красномовного сухоцвіту досить солодких нісенітниць
Нічого чути не хочу нічого не хочу знати
Досить досить всього

Скажу востаннє досить
Наповню рот землею
Стисну зуби 

Щоб перерізати сухочереп
Щоб перерубати раз і назавжди 

Стану таким як є
Без кореня без гілки без крони
Обіпруся на себе
На свої великі вузли 

Буду глодовим кілком у тобі
Єдине чим можу бути
У тобі нездала невміла потворо 

Не повернулася 

13 

Не жартуй чудо 

Ти сховало ніж під хустку
Переступило межу підставило ніжку
Попсувало гру 

Нехай мені перевернеться небо
Хай сонце мені розіб’є голову
Шматочки мої хай розбредуться 

Не жартуй чудо з чудом 

Верни мені мої шматочки
А я тобі твої верну 
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Міодраг Павлович

СОН ПРО СОН

Сон прийшов до мене

наче доведений:

хоче переночувати

на правильному місці

в помилковий час.

Недоладність у тому

що його не зустрічає

те Я

яке його снить

лише хтось інший

якийсь немова

виходить до дверей

і обіймає його ніжно

з навпаки

ПЕРЕД ДЗЕРКАЛОМ

Ось і я

перед дзеркалом

у колишній квартирі

Негоже

з'явитися невбраним

у своєму старому краї

Мені здається що лежу

на якійсь велетовій

долоні

І знову ж хоче мене скинути

доки чекаю на їжу

Але я вбираюся

переодягаюся

в те що знайшов

у шафі

А голизну свою

неп'янку

залишаю збоку

ПРО РЕЧІ ГОЛОВНІ

Про речі головні всі знаємо те ж саме

Навряд чи потрібно щоб нас підучував

батько чи наставник хтось у переході

або ясновидець який стукає у двері

рівноправна в кожному з нас сутність

одне на інше схожі наші буття

і повторюється голос що з дерева нас спокушає

у тому ж просторі дихає людина

і змій яким вона гидує

лишень невідомо якою була первісність

і тому на нас спадає темнота тьмуща

Як було в раю?

Можливо вже там почалося вигнання

питається людина дивлячись увись

на Те що сидить чи стоїть

і мружиться доки слова вислуховує наші

ОДА ПРОФАНА

Найкраща зі всіх вістей є зараз між нами:

не мусово більше вдягатися у святкове вбрання!

Ані не зобов'язаний ніхто пертися постійно вгору.

Святкування були тимчасовими,

вкінці виливається воля якогось іншого Розуму.

Не наше стриміння обвитися посвяченням.

Добра є рівнина, а на ній один стілець.

На стільці нехай хтось одинцем сидить,

чинячи все що треба, щоб час собою жертвував.

І всім тим, що у часі було б корисне.

Нам зараз корисне лише невміння.

08.02.2011

Мілорад Павич

ВІРШІ З РОМАНУ «ХОЗАРСЬКИЙ СЛОВНИК»

***

Після обітниць моїх покаянних я помолився

світові мертвих, тоді вівцю й барана над проваллям

я заколов; чорна кров потекла, і зісподу

стали з Еребу здійматися душі померлих:

хлопці, дівки, молодиці, а з ними згорьовані старці,

ніжні дівиці, усі по печальних скорботах.

***

Тут появлятися стали побиті мечами й списами,

зброя кривава блищала, як в січах смертельних;

з ревом і криком обсіли провалля довкола,

зблід я відразу, і дрож охопила від страху…

З піхов я вихопив свого меча харалужного,

сів над проваллям і жодної тіні порожньої

не пропускав, щоб напилася крові, аж поки пророки…

***

Залицяюсь до жінок, абіссінцям серце в’яне,

Терпнуть також греки, турки, гури і слов’яне…

***

Дурно ти шлеш мні люстерко свого щастя,

Кгди у нім зовсім нема твого причастя;

Замість твоєго іскомого привіта

Свій там знайдуєм лик з літа і до літа.

Дар твій тобі шлю назад, бо сну не маю:

Образ не свій, а твій видіти там чаю.

***

Осінь є намистом для моєї пані,

А зима пасочком на твоєму стані,

Сукнею на тебе вже весна спадає,

Літо чобітками ніжки вже взуває;

Кожен рік на тебе щось нове надягне,

Під вагою шатів до землі вже тягне,

Скинь всю одіж з себе, скинь всі пори року,

Щоб мій жар сердечний не загас нівроку.

1998

ВІРШІ З РОМАНУ «ОСТАННЯ ЛЮБОВ У ЦАРГОРОДІ»

ІЛІАДА

Є за морями, край Трої, джерела гіркої водиці,

що для пиття непридатна. І там о порі водопою

купчаться спраглі тварини, та пити не можуть, аж поки

єдиноріг не прибуде спрагу свою вгамувати.

Ріг у нього цілющий – лиш тільки голову схилить

випити вволю водиці, рогом він враз скаламутить

воду і вмить перетворить її у питну і солодку.

Разом із ним звірина теж спрагу свою погамує.

П’є досхочу, а напившись, свій ріг із води витягає –

знову вода, як раніше, гіркою стає, непитною.

Доки він рогом своїм каламутить довколишню воду,

зором своїм очищає воду ще далі довкола.

В чистій-пречистій водиці під час водопою чудного

видно усенького світу майбутнє, немов на долоні.

Часто приходив туди до водиці й зі звірами разом

вкупі чекав однорога мій брат Приямужевич Олень.

Якось, коли усі решта водицю хлистали лакомо,

глянув на місце, де воду очистив своїми очима

єдиноріг нещодавно. Й тоді перед ним, боягузом

і ледацюгою, раптом відкрилось й полинуло в безвість

безліч побачених явно всіляких таких нісенітниць.

Далі та й далі вдивлявся крізь дні, що котились, мов хвилі,

і повідав безперервно про те, що з’являлось на очі.

Бачив суботню борідку, зарослу завчасу в неділю,

так що не міг ухопити її і як слід розчесати.

Бачив рясні суходоли, рослини майбутні шуміли

в нього у вухах, каміння смак відчував піднебінням.

Лічачи сонячні роки, вогненне яблуко бачив

Євине або ж Адамове, що в Трою до нас мандрувало.

Бачив мене – свого брата Пастиревича Паріса,

званого теж Александром, як я, вже старіший, ніж зараз,

крізь капелюха встромляю кия чабанського свого,

перезуваю шкарпетки й рушаю до Спарти, щоб пальцем,

змоченим густо вином, там на столі написати

власне зізнання в коханні жінці на ймення Єлена,

жінці чужій і вродливій. Ще бачив потому, як нишком

я викрадаю ту жінку, наче вівцю, і додому

в Трою приводжу її, а після того приймає

Троя вогненне яблуко й ціла згоряє дощенту…

Бачив ще далі, ще глибше мій брат Приямужевич Олень

в часі всілякі безглуздя, не в змозі й на мить зупинитись,

тонучи крізь власні очі і чисту водицю у часі,

в котрому ні тих очей, ні тієї водиці не буде,

наче старої панчохи. Дізнавшись від пальм, що стояння

є найболючішим, все ж таки далі стояв незворушно

він у вікні свого скону між власними вухами й бачив

він хрестоносців 1204 року

в Царгороді, як вантажать на венеційські галери

коней четвірко дебелих; і зляканих Палеологів;

взутих в багнюку слов’ян, що встромляють списи в царгородські

брами, і гине імперія. І бачив, як Рим переходить

в Царгород, бачив Рим у Москві й корабель Індікоплова

Косми, а також Колумба судно край світу Нового,

бачив і турків під Віднем, французів в Венеції бачив,

як чотирьох царгордських коней скидали з собору

Марка Святого, і знову гинула певна імперія…

Галлів узрів в Білорусії, напханих м’ясом конячим,

битву під Ляйпціґом, й Наполеона на двох островах…

Бачив притьмом мій юродивий брат Приямужевич Олень

Шлімана з мурів троянських, червоні жовтневі сніги

у Росії, і бачив бліцкріґ, на жидів полювання,

четверо в Ялті, і Сталіна 194-

8-го року, і зляканий власних гріхів пеленою,

бачив він Єрусалим, і Стіну голосінь, і арабів,

нафту, що знову зі Сходу текла, й англосаксів аж десь на

Місяці, й русів совєтських у всесвіті, сербів напоказ

перед обличчям усенького світу і хтозна ще доки

й що він ще бачив, черпавши з джерел зорооких пророчих…

Та маячня з викрутасами справді мені вже набридла, –

врешті встромив в капелюха свого чабанського кия

і перезувши шкарпетки, рушив до Спарти, щоб пальцем,

змоченим густо вином, там на столі написати

власне зізнання в коханні жінці вродливій Єлені,

тій Василевсі Єлені. Хай бачене врешті почнеться!

***

Молюся до Тебе, Богородице Владичице,

Не зглянься на неї, на любов мою.

І не почуй молінь її,

І не згадай її у молитвах своїх!

Непомітно пролинь душею своєю

Понад усім, що вчинить вона.

Бо все, що чинить моя любов –

Страшним є настільки, що не наважусь

Мисленно осягнути – що ж то воно таке.

Якщо ж під покровом Твоїм буде моя любов,

Взнаєш про неї все, чого я взнати не смів.

Якщо молитви Твої – за неї з її гріхами,

Я повинен знати про них, молільник смиренний Твій.

Молюся до Тебе, Богородице Владичице,

Не зглянься на неї, на любов мою!

***

Простір у прощах здолав,

          скорботами гнаний.

І ніде мені прихилитися,

          ніде подітися.

Бути самому між сербами – жереб

          тяжкий і поганий.

Перстень співучий дарую тобі,

          а ти не бажаєш й дивитися.

Твого піснепівця вік

          юний зрілим не цвів,

Зі сну мене пробудили

          твої страховинні марища,

На серці твоєму я бачив

          рани нічні, наче згарища,

Зникли вони і зник

          варварський піснеспів…
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ВІРШІ ЗІ ЗБІРКИ «ПАЛІМПСЕСТИ» (1967)
СИМПОСІОН*
Гостина переді мною. Над дахом осінь

у вогнищі листя та гнізда.

Як мовили так і вчинили:

відчинимо двері карети у двері твоєї кімнати

Із немитих глиняних мисок

їстимемо місячне сяйво

І молоді вітри що наповнюють

свої босі тіні вишнями та листям.

Гарні брудні руки наточать нам

келих заячої крові повної чужого сонця.

Як мовили так і вчинили, та я не взяв нічого

крім виноградини та павичевого пера.

У моєму серці цвинтар

і річка витікає з-під його хрестів

Уста мої повні попелу бо хліб

свій умочав у вогонь

І вуха повні сліз зі снів

лише птахи що п’ють їх знають їхній смак

Страшний дзвін кохання відбиває намарно

роки у грудях моїх:

Не чую що звук той вже тисячу весен

убиває летючих лелек і гасить свічки

На піщаній підлозі храмів де росте святе дерево.

На сонце вийшли святі

Та деспоти в пурпурі. Страшні бо

виходять із мороку по багатьох роках

Лакомі та спраглі трапези моєї.

А я беру виноградину та павичеве перо.

*Симпосіон (гр.) – бенкет.

ІКАР
Позичаю всім мертвим свою мову

доки вивчені від своїх праматерів

Птахи виспівують імена страшних вітрів

відлетілих із Землі.

Притишені тепер упізнаю їх тут

за іменами вивченими від птахів

Доки виходжу вдруге

зі страшного яблука народження між зорі.

Біля мене течуть два часи воднораз

як два обручі музики нової

І лише моя пуповина їх єднає

і я двічі народжений

Крізь покоління моїх матерів із плоті й землі

повертаю свій погляд назад

І бачу де линуть із гір потоки голосів

і звуки стікаються в долині

І лише одна ріка тиші

звивається по середині Землі

Як дим що проходить під мостом

хоч корабель вже відплив.

І лякаються птахи глухого диму

і виспівують імена страшних вітрів Сонця

Та ріка тиші вливається в небо

і поборює їхні голоси.

І я її чую крізь обидва мої народження

і я єдиний який у ріці тиші

Купає своє слово

і позичає всім мертвим свою мову.

ЛЕТЮЧИЙ ХРАМ
Перемотай бороду тричі поясом і в ярузі

розпали піч щоб нам підігріти вино

Бо перед нами роздоріжжя

і як чорного поштового голуба

Ще лише ліси тримають цю ніч. Під капелюх

бджола приводить рій і зернину маку

Під язиком садить.

Храми з очима не побачать

Куди нас відвезуть золоті віслюки

та рогаті коні як олені.

Коли серце вибльовує солодкі слова:

Любо птахам над водою витати
Усі стежки втечуть і назад

не повернуться. Але ти повісь

Кульчик слухання з коштовним камінцем сардоніксом

і сплети гарапу з волосся.

У хлібі ніж неси:

буде нам небо пташне та води рибні

Залишені вірші промовимо

мушлям і складемо мозаїку на піску

Бо глянь як тіні та прохолоди

покидають мертві стовбури й летять

На кону лицедії-звіздарі

колядники й сопілкарі

Виходять із часу свого життя

без смутку. Там ляжемо й ми

Де могилки на цвинтарях не лежать

на тій же утрені

Під плиту летючої церкви пустивши одне одному

по голубові під голову.

КУПІДОН
Без Купідона сад

бо сад у Купідоні моєму

Він не має мармурової шиї, лише спогади

що гаснуть із призахідними сонцями

І лише весна скаже

які місця трав’яні з вересом і левкоєм

І де стебла зійдуть і в новому серці

куди стежки потечуть.

Але чи я той садівник

що саджанці плекає

Збираючи голоси птахів що злетяться на дерева

коли мій вік пролине?

Чи саджу навіки музику

садячи памолодь

Заслуханий у пісню ще ненароджених зграй

із часового мису?

Чи саджу любов як пісню

щоб визріла у Купідоновому саду

Щоб міг мені її повернути

колись тоді вже без мене

Так як сади землі

співають для свого насіння?

Чи птахи і стовбури не стрінуться ніколи

і він не помітить

У хорі пісень нових ту

яку я посадив свого часу

І певності нема що наші голоси

в загальній музиці звучатимуть і після скону?

ПАМ’ЯТНИК НЕВІДОМОМУ ПОЕТОВІ
Очі мої повні вина та крові

як ліпнина на храмах Афону

Та моє серце ще бачить на морській поверхні

чайку що купається в піні

Вуха мої є сховком відзвуків

і слухають лише себе

Та моє серце ще чує як далекі ріки

несуть птахів потоплених вітром

Мій язик тричі скинув сорочку років

і три мови забув у мені

Та моє серце ще впізнає

мову забутих літургій

Ноги мої втомлені від вибирання

незломних патериць

Та серце моє ще вирушає в походи

твоїми спаленими словами

Бо глухий пантрую за вигнаннями

де ще гавкають хвилі які ти наслухав

Бо сліпий пантрую за островами

які давали червоні картини твоїм очам

Бо перед піснею якоїсь птахи

завжди існує ім’я якогось вітру.

Мій язик тричі скинув сорочку років

і три мови забув у мені

Та моє серце покуштувало камінь твоєї батьківщини

і знайшло у ньому смак вогню

Хоча я був учнем поета якого не існує

поета без віршів.

ДОКІР СЛОВА АБО ВХОДЖЕННЯ В ЯБЛУКО
Васкові Попі
Який монах приходить перший, той багряне яблуко бере,

відриває ім’я від стовбура

І в його руці залишається зранене слово.

І так починається входження в яблуко.

Бо пробує другий стовбура плодові вернути,

щоб той хто має мав усе

І сім небесних перснів

хотів увіткнути в яблуко.

Третій хоче чути в ньому відшумілі моря

що приносять сіль і цукор

Четвертий увись його кинув

і послав за ним у небо очі

П’ятий під язик йому зійшов і по виссаному сокові

обплив власне серце

Шостий як птах безногий що спить у вітрі

і звиває гніздо на воді

Він сходить на дно яблука

щоб знайти яйце для чужих гнізд і морів.

І тоді його як просфору до церкви вносять

і ділять в уста людському хорові

Щоб шукав що знайшли і сховали

під сімома небесними перснями в яблуці

Щоб шукав і не знав що в яблуці

залишилась одна єдина смуга –

Сідловина для мови хору, а решту шість

забрали монахи зі собою

Повертаючись у час і темінь.

І кожен на язику мав по персню.

МОВА ЗВІРІВ
Дві мови в роті моєму лижуться і бридяться.

Мову звірів

Я зачинив у коморі

і дерев’яний ключ забрав у роті.

Стежка моя потекла вздовж ріки на полонину

у високе колосся і я чув

Як трави мерехтять мені біля ніг

наче зблискують зорі

Журавлі на криницях мені наче вітру вклонилися

і з ночі в ранок витягнули воду

З моїм обличчям на дні.

На версі мене ліс зустрів і ріка обійшла

Стрімчасті ниви й левади вижав і викосив

мої покоси та снопи у річку впали,

Гора переді мною розступилась

могили відкрила і розсипала

І стежка моя увігналась у сарматський цвинтар.

Очі мої стали мудрими й гарними

І смак каменю я в роті відчув.

Хотів закричати

Коли не знайшов дерев’яної комори:

за два кільця на санях

Коням до хвостів її прив’язали і по траві

розтягнули на два боки

Мова у траві залишилась а риби

і птахи з коморою у лісі зникли;

Лише звірі у сон мій приходять і ключ дерев’яний

у роті шукають.

СІЯЧ СОЛІ
Я, тезко ліні і брат гріха, під коліном

ношу дзвіночок і на голові келих вина.

За любов тобі чіпляю на соснах високі гойдалки у лісі.

Хай хитаються після мене.

Бо знаю, що так закінчується шлях:

насправді не одразу і не в одному місці,

Смерть виросла зі мною

і постійно зі всіх речей вертається до мене

І зі мною річниці святкує.

Пораховано, скільки разів торкнуся Землі рукою.

Якесь ковадло під язиком моїм

росте як у могилі

І обіцяю переселення милі

моїм словам у інші, коли незнайомці моторні

Моїм коням підрізають гриви

і з хвостів роблять китиці чорні.

Сліз моїх на ниви незнищенну я засіяв сіль

з таємним розсудливим звуком

І кожен майбутній сніг і дощ їм даватиме

нові водяні шкіри

І мої сльози переймуть мурахи та гриби

і птахи і трави в темряві

І вділю жменю душевної ночі

кожному хто її купити зможе

Привчити б їх до вогняної солі

із дна людського страху під знаком

Братерства людей і змій і птахів і квітів,

ув’язнених у зародках усіх на світі

Із сімені з посварених зірок

впалого до спільної могильної ями.

ПАЛІМПСЕСТ
Чи я наче птаха

мав замість імені тінь для підпису

Морок як епітафію і ніч не з ночі

а з егейських вод щось родить?

Підпишіть мене світлячки на вітрі

і маслини тінню на воді

Бо я той із багатьма вихорами на капелюсі

той із ложкою дощу

На вказівному пальці підсвічник

на мізинці кільце з дверей ношу!

Як безграмотний початківець в афонські звуки

в тінь вмурований, в ім’я,

Що старіється зі мною щоб із Дунаю звірі

упізнали мене під ним

І тоді коли уві сні відчую себе босоногим

щоб речі передягнули тіні.

То будівничий часу їх імена пожирає

і мене в них як у сітях

То предків моїх сонця у тіні моїй заходять,

то як Аллаха кличуть мене

Із душ русалій

що порубали тіні зі стовбурами

ув’язнені мої імена.

І мої древні смерті моляться в мені

як старі гайдуки на лікарські кольори

Потираючи фресками очі.

Та ніщо не стерлося

і коли лишень у мені тіні лоскоче

Та піднімає зоряний вихор, нове ім’я тріпоче

у затінку в якому я лежу

І замуровані тіні церкви мені вертають і джерела

в мені знову хворіють життям.

ВІРШІ ЗІ ЗБІРКИ «МІСЯЦІВ КАМІНЬ» (1971)
SINGIDUNUM*
Під колесами відчуваю відлунюють два шляхи

під верхнім як тінь римських леґіонів гостинець

На перехресті гашу дальнє світло

бо якесь інше сяйво пливе понад ніччю

із якого виїжджаю швидко вздовж тьмяних стовбурів

з верхами у завтрьому.

Але це не світання.

Згубивши один із шляхів

прокидаюся в якійсь варварській радості

з волоссям схожим на біле пір’я

штурмую знову табір IV леґіону Флавія.

*Singidunum – латинська назва поселення на місці сучасного Белграда.

РОМАН ПРО ТРОЮ
1.

Єрусалимознавець і стовпник

Єленуш Преямушевич*

Засадив очі святими лаврами

Шерстю опоясаний

Задушений у рачиному вчорашньому сяйві

Бачить вершечки фінікових пальм у завтрашньому дні

Фінікові пальми та смоківницю

А молодого оленятка й оленичку-отроковицю

Оберігають шматочки їжі в його горлі

І не може дотягнутися до своєї суботньої бороди

Вирослої в неділю наче то борода отця Авраама.

2.

Нагодований п’яним хлібом він юродивий брат

Із троянського муру пташині кондаки наслухає

Лічить сонячні роки і в імлі бачить крізь світ

Як у Трою вселяється вогненне яблуко

Євине й Адамове

А я кир Париж Пастиревич**

У вінки зі соломи вплітаю барвистий квіт

Буйволицям запацьканим із якоїсь країни чужої

І людська порода ламає за годиною годину

Ще один день таким чином верстаючи.

3.

А він ледацюга чує голос піфагорейця пророка й кініка

Але вчиться у фінікової пальми що стояння найболючіше

І бачить свою смерть і крізь неї наче крізь вікно:

У Константинополі Рим і Рим у Москві

І чує пташині прологи: «святая святим суть!»

І за варварським намулом чує намул

Де заплюскують царський град і Палеологів

І як над сербською головою

У вінець перетворюється стефанос
І в блискавки б’ють молнії
Востаннє вже востаннє б’ють.

4.

І дозвільний дяк Єленуш

Із дна своїх пророчих очес

Читає й читає й не може видобути всього

Як із глибокого колодязя як із божественних книг

Він бачить Колумбів корабель

І корабель Індикоплова Косми

Він бачить п’яний він бачить наче в русі

Василіска під Віднем і галлів у Білорусі

Напханих кінським м’ясом і червоні сніги Жовтня

І Україну бачить і бліцкріґ

І четвірку в Ялті і Сталіна

Тисяча дев’ятсот сорок восьмого.

5.

І перестрашений роздерши імлу гріховиння свого

Єрусалим бачить і Стіну плачу й арабів

І місяців камінь що дощами у Дунай несеться

І англосаксів на Місяці бачить із хрестом

У всесвіті де совіцькі руси

І хтозна-що ще доки марно

Черпає криницю що очима зветься...

Тоді я Париж Пастиревич

Встромляю чабанського кия в капелюха

І перезувши постоли

Вирушаю до Спарти щоб пальцем

Змоченим у вині написати слово лобови

Одній гарній жінці: Єлені василевсі

Хай бачене колись вже почнеться.

*Єленуш Преямушевич – у давній сербській літературі («Роман про Трою») син троянського царя Пріама. За легендою, він розумів мову птахів і міг передбачувати майбутнє. Урікшеш Лаертешич (Одіссей) викрав його з троянської вежі, щоб вибити з нього пророцтво про результат троянської війни.

**Париж Пастиревич – у давній сербській літературі другий син троянського царя Пріама, брат Єленуша. Через пророцтво, що з його вини згорить Троя, був відданий на виховання до пастухів на горі Іда. За сприяння Венуші (Афродіти) йому вдалося викрасти Менелаєву дружину Єлену, через що й почалася троянська війна.

АНАХОРЕТ У НЬЮ-ЙОРКУ
І

Чи я кровоточивий сяйвом, а не тілом,

Коли мене, Благословенна, подяка Господеві,

На П’яту авеню послали сміло?

Чи я кровоточивий сяйвом, а не тілом,

Коли зі співом виплив вміло

З Афону-потру сюди, де якориться U.S. Navy.

Я знаю, у безмов’я тимчасово ми опущені,

Готові запалити смолоскип,

В безмов’ї ми сидіти змушені,

Загас ключа в замкові скрип.

А ти іди й шукай в безмов’ї,

Проси, щоб з мови, як із кінських віжок,

Тебе пустили, хоч ім’я перевдягнули.

Брехня в безмов’ї повіває свіжо,

Ми осягнути правду не збагнули.

Хотів би я тебе любити,

Як і колись, Благочестива,

Хотів би я тебе молити,

Щоб у мені ще нуртувала сила.

Та страх мене не відпускає,

Слова любови поглинає.

Боротися з буттям не варто,

Не відаю, чи в мороці воно густому

Мене з тобою поєднає.

ІІ

У безмов’ї завжди з нами

Той палець на устах.

Хто знову переміг народ наш побіжденний?

With Russia? Далеко звідсіля Василь Блаженний!

Ніхто в безмов’ї нашими словами

Не пікне навіть. Знати,

В безмов’я вигнало мене минуле

(Із дня потопленого хто не скочить,

Щоб у мерзоті цій не потопати?),

В безмов’я, приспане й заснуле;

Дзвіночки замість кульчиків у вухах треба мати.

Тут ліктями серця штовхають.

Навчи, Чистосердечна, як знов мені любити.

У спраглому житті нічого не змінилось?

Змінились плечі? Прут? Молю тебе за речі,

Які в мені ніколи не згасають.

ІІІ

Бо ми перебуваємо в безмов’ї,

Страшні болячки чинять нам наруги,

В безмов’ї ми, а від вина тверезі,

Заплакані та п’яні ми від туги.

Хто поспішає, той у морок ступить,

В безмов’ї скачемо з години у годину,

Із нашого безмов’я виходу шукаєм;

З одного боку нас болгари б’ють,

А з іншого нас грецький ворог лупить,

Хтось інший програє, а ми причину

Шукаємо – ключа, що з мови на свободу відпускає!

Чи я кровоточивий сяйвом, а не тілом,

Коли я нареченим став для тебе, Неосяжна?

Під поглядом важким твоїм втомився,

Нової мови батько так розуміти й не навчився,

Як тяжко є возводити без каменю та стяжок

Любов, що успадкована, а не примара.

Змією посох мій стає,

І страх у ній, не яблуко і кара.

ВІРШІ ЗІ ЗБІРКИ «ДУШІ КУПАЮТЬСЯ ВОСТАННЄ» (1982)
ЛИПОВИЙ ЧАЙ
Мені знову сниться, наче я той,

Що біжить у трьох капцях.

Із кожного боку вздовж лип

Течуть стрічки смерті.

Визуваю середнього капця, взуваю правого

І притискаю газ до дошки.

На згині кола перевертаються

І я провалююсь крізь землю,

Б’юся головою об корінь липи

І прокидаюсь у власному ліжку

Із книжкою на обличчі, наче в шатрі.

Щасливий, що не мертвий,

Взуваю капці та йду мочитися.

Там із мене дзюрить чистий липовий чай.

СЛІПА ВУЛИЦЯ
Переді мною «Вісник на середу» й огірки,

А мені все якось ні по чім.

Сиджу й долонями міряю,

Чи не важчий я, ніж учора.

Перекладаю вираз сліпа вулиця
Різними мовами,

Чи бува не знайду

Десь у міжзначеннях вихід.

Надаремно. Спекота і мухи в волоссі.

Все менше місця між ногами,

А стопи все далі й далі.

Чую тепер тільки вчорашні кроки.

КОХАННЯ СТОЯЧИ
Знаєш, скільки їх заночувало

Під цим волоссям? Не знаєш?

І я сама не знаю.

Та річ не в тім.

Ти й сам забудеш скоро.

Але, дивись, вже падає сніг.

Коли буде кінець і ти вислизнеш із кохання,

Побачиш, як ти наповнишся моєю спекою

І як на тобі будуть танути сніжинки.

Таке не забувається.

НАМАЦУВАННЯ
Як кухоль на столі та шматок п’яного хліба

Стоїть переді мною мій завтрашній день,

Можу простягнути руку, щоб взяти його,

Щоб на просвіт оцінити його колір,

Щоб його вкусити і напитися ним наперед.

Як стовбури холодних і спекотних запахів

У сонячному лісі

Виглядають години мого завтрашнього дня,

Я можу їх звідси полічити, як ребра.

Досить лише простягнути руку і вставити палець у його рану.

Замість того беру сіті та знаряддя,

Висуваю язика, щоб побачити, чи падає дощ,

Ступаю під швидку тінь однієї хмари,

Сідаю у своє серце і ловлю

Замість свого чужий завтрашній день.

Мій настрій такий –

Краще синиця в небі, ніж журавель у руці.

ЛЕКЦІЯ ЧИТАННЯ ПОЕЗІЇ
Ще не йди звідси.

Моїх вже нема, зле вночі;

Засунь мені палець до вуха, щоб я знав, що ти тут

І тоді, коли я засну. Більше я не керую

Виразом власних очей. Кому ж вони,

Відколи так сталося, покоряються? Слухай!

Серце у мороці вистукує сукупність чиїхось років,

Що у нас накопичуються.

Зупинений годинник знову проходить

Крізь час і точну годину... Або

Обернемо лампу отак:

Скільки вже разів могли лягти,

Як тепер, ти і я, але не лягали.

Чи це часом не та мить,

Що пропадає намарно? Якому богові

Приносимо ту жертву? Втому?

Таж нам ніколи нігті не виростали на веслах

І сіль хвилі змивала сіль поту.

Нумо, навчу тебе читати вірші.

Увійди. Так, тепер замружся і простягни руки.

Отже? Ти ковтаєш? Підборіддя

Вище і вперед. Не переборюй струменю,

Уважна будь до течії;

Та вода завиграшки утопиться в тобі.

Речі поціляють у свої тіні,

А тоді зникають і кажуть:

«Приходь будь-куди, але будь точна!»

Важко, хіба ні? Ми найближчі, коли не маємо спокою.

А тепер клади пасмо волосся між сторінки.

Завтра, можливо, знайдеш два,

Наче посадила щось, що родить

У міжчасі. Якщо ти повернешся.

Бо завтра прокинешся, а тобі ще й не сниться,

Хто тобі вже дав ляпаса.

ПРОГУЛЯНКА
Ескалатор під Теразіями*

Обліпили рекламою засобів для гоління,

Точно знаю, як то було б:

Сідаєш на великий жилет
І ковзаєш вниз, гальмуючи пальцем.

На Кнез-Михайловій** бачив одну фіфу

Із двома серцями на джинсовій дупці з написом:

Налітай, чувак! І точно знаю,

Як би текла її слина в мої уста.

На Калемегдані*** бачив у траві кавалок дроту

І точно відчував, як би то було,

Коли б його у вигляді петлі

Натягнули мені на язика і стягнули.

На вітрині Академії наук бачив одну книжку

І точно знаю, якою вона буде за п’ять років.

Коло себе бачив одного волоцюгу

І точно знаю, що йому сниться

І що йому дозволено у сні те,

Що нікому б і на гадку не спало дозволити.

А тоді собі подумав: чого ж ти гуляєш?

Той постійно хтозна-де,

А ти маєш тільки одяг,

Наче порожню мушлю устриці,

Яку викинули перед споживанням.

А його, а його, можливо, вже з’їли.

*Теразії – проспект у центрі Белграда.

**Кнез-Михайлова – вулиця в пішохідній зоні сербської столиці.

***Калемегдан – парк із фортецею на усті Сави в Дунай.

ПОТЯГ О 10.10
Яка проста і зручна їзда!

Нема ні колії, ні диму й коліс.

Вистачає пагорба, опоясаного лісом,

І він перенесе на інший бік ночі

Криницю, хату й могилу на своєму горбі,

Наче верблюд, оброслий ялівцем.

І все це прибуде на наступну станцію вже зранку.

А я, не встигнувши на той потяг о 10.10,

Ставлю лікоть у долоню, наче в чашу,

У долоню того ліктя схиляю голову й чекаю,

Чи не перенесе її рука крізь ніч на інший бік.

Коли не встигну на той потяг, запитую себе – де ж я заночую?

КОРАБЛЕТРОЩА
Схилив голову на вухо і заплющив очі

(На вухо яке співає)

Дві сльози підняли повіки

І нишком вилізли назовні

Подумав – може то бджоли

Відлетять на бороду збирати мед.

Але – то були мурахи

Одна несла погляд зі сну

Друга погляд чування.

Дві сльози замість мене

Дивляться зараз з обличчя у ніч.

Два колишні погляди в них

Мають різний тягар

Один із них перевантажений.

І я уві сні нахиляюся як корабель

Який має потонути

Перевертаюся насправді й тону на дно.

На вусі яке співає більше немає нікого.

ПАЛАВЕСТРА, ЛАЛИЧ, ХРИСТИЧ & Я

У КОРЧМІ «BUFFALO» В БЕРЛІНІ 1968*
Голодновухі на спраглих півнях

Ми в’їхали в Берлін

На гальбу капустяної слини та птицю на жару.

У «Buffalo», West Germania,

Оперуємо тій птиці чиряка на повітряному мості

І відкриваємо у ній (цілком чудодійно)

Малу берлінську стіну.

Чути з неї сюрчання цикад,

То м’ясо південного вітру,

Що зварене не годує очей, лише підганяє

Гикати на сонце в пилюці

Та незавіяні дерева.

Замість чорних фіалок

У «Buffalo» в Берліні

Ми зустріли Ґюнтера Ґрасса,

Але краще синиця в руці,

Ніж Франкфурт на Майні.

*Предраг Палавестра, Іван В. Лалич, Йован Христич – сербські письменники, сучасники Павича.

22-23.04.2008

Михайло Шашкевич

ПІСНЯ ЛЕСБІЇ

Лесбіє проминальна,

Вічне твоє проминання.

Лесбіє, ти є тишею,

Тишею говіркою.

Лесбіє, переможена,

Переможена переможице.

Лесбіє, ув ув’язненні

Полягає твоя свобода.

Лесбіє вмиротворена

Тихим своїм неспокоєм.

Лесбіє, ти є світлом,

Сяйвом безмежного всесвіту.

Місяцем будеш срібним,

Сонцем із білого льоду, 

Сонцем отут і онтам,

Лісом затемненим, зноченим.

Лесбіє, ти – долина,

Пристрасті простір сонячний.

Тіло твоє – палаюче,

Звивається і хвилюється.

Лесбіє, даре божественний,

Лесбіє, даре божистий,

Дару такого богове

Дати таки не дадуть.

16.03.1997
Томислав Мійович

***

Віє вітер тернового цвіту

Якого викликають

Який не відгукується

А в небі

сива хмара сивий яструб

сива туга спостережника

А під ними сива скриня

ув обіймах зелені

виламана окрадена спустошена

Але повна і преповна

коштовних залишків

відібраного і знищеного

зниклого і передчутого

привидів і припущень

І все це ясно видно

і відомо що з тієї скрині

постійно лише виносять і відносять

А потім начебто нічого й не бракує

все ще й далі у ній

***

Звойоване зруйноване й порожнє місто

Розкрилилося наче метелик

який не може вже полетіти

Але диви-но як з його крилець

долетілих і впалих

із великого дня і великої ночі

сяє сяєво сну і порох сну

Світ є тим порохом

і світить

і зсередини тебе осяває

і возносить

08.02.2011

Джьоко Стоїчич

ЛАСТОВИНЕ ГНІЗДО НА ФРЕСЦІ ХІЛАНДАРУ

Невже я нарешті потрапив до осідку мрії,

До краю, де тиша й слова суголосні?

Пізнав таїну про закохані трави гірськії

Та про навіки утрачені радості млосні.

Каміння і роси новими хрещу іменами,

Щедротного серця отримавши дар з високості.

Усе це могло б залишатись для мене незнаним!

Новим олтарем відтепер нарікаю цей простір!

Помилуй, Всевишній, мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Ластовине гніздо є на фресці у Хіландарі!

Зорі та іскри вогненні стрічаються посеред дому!

Пишу на долоні ім’я та життя будівничого, в парі

Із ранішнім променем, що розсікає нічну паполому.

Сюди мандрував я ночами крізь довгі століття,

Снив я захмарними вежами та чудоцвітом.

Тепер для пташок споглядаю поліття,

Яке їх заумним приманює світом.

Всевишній, прости велемудро мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Стократ безутішно я плакав над чудами світу,

Шукав те правдиве слівце, щоб для власної крові відкрити

Невимовну таїн таїну. Але все без відвіту –

Звукобарва чувального сну ще не здатна мене роздробити.

Чи були ми такими, якими належиться бути?

І хіба каяття – запорука лиш наша прощальна,

Чи було до снаги нам із чаші дурману ковтнути,

Що манив нас, немовби безодня провальна.

Помилуй, Всевишній, мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Утратити царство в бою – не вартує нічого!

Вартісним є полиск сльози на лиці у дитятка,

Обрис коханої в місячнім плесі джерельця нічного,

Вартісно – бачити фреску, на ній – ластів’ятка!

Тільки жага незборима спроможна таке сотворити диво

Любови, сну і яви. Калатає дзвін, дзеленькоче дзвіночок

На цілий-цілісінький світ. Сяйво блистить мерехтливо –

Охоплює цей неспалимого всесвіту дивний куточок.

Всевишній, прости велемудро мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Ластовине гніздо є на фресці у Хіландарі!

Чи є то відгадка глибин дня і ночі,

Що злились у жаркій і вогнистій примарі,

Чи є то рука рятівна для жертв корабельної трощі?

А десь у нічому, в безмірних безкраїх безмежжях

Хтось кожен ударчик нашого серця рахує,

І наші тривають слова у вселенських хрипких безбережжях,

І причина гнізда ластовиного десь та й існує.

Помилуй, Всевишній, мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Закликаю світло – світити серед життя,

У супряжі зла і любові, світити й мені многогрішному,

Допоки Голготу трояндами ще обсипає буття,

Мені, мандрівцю в позачассі й щасливцю невтішному.

Бачу Бога, дивують його злодіяння дітей його дорогих,

Бачу засліплену братію, що сходить у сяєвний жах,

Цілу процесію подорожніх убогих, царів і святих,

Мандрують вони під сонцем по кривавих шляхах і стежках.

Всевишній, прости велемудро мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

Ластовине гніздо є на фресці у Хіландарі!

Воно і гімну гідне, й золотої достойне слави!

Найдальший куточок землі не вдасться покрити хмарі,

Бо сяйво Христового німбу розганяє небесні купави.

Спасибі тобі за острів спасенний, за зірку провідну,

За сузір’я надії, за тепло, що лине з-під стріх.

Напишу неспалимий літопис про долю рідну

І пізнаю істинну правду про добро і гріх.

Помилуй, Всевишній, мене на своєму помості,

У цьому гнізді є і друзка святцевої кості!

серпень-вересень 2003
Міодраг Сібінович

ПОЕЗІЯ

сонце не всюди проникне

але куди сягне

то

вибухне вогняне

там нуртування велике

розворохобить природу

і посіє життя

бо

набубнявить чуття

слово вселенського роду

насінням стріляє буття

ТРАДИЦІЯ

блукання

порожніми нивами

вдень і крізь темінь ночей

на спеці і по дощі

в ім’я стяга й герба

скидання

різкими поривами

ноші каміння з плечей

і вантажів із душі

із палахкого горба

живчик часу й добра

СПРАВДІ

вже не дощ ще не спека

лити вода перестала

висохли врешті крила

але ж і хата зігнила

вити гроза перестала

та ниви порозмивала

зла година настала

вже підвести несила

зламані наші крила

десь мерехтить лелека

щоб доля нас відродила

12.01.2008

Александар Петров

ВОГНЕВИК

Гора йменована

чудесним деревом.

Удень сосна зелена,

а вночі

леґінь золотий.

І доля в нього така.

На сонці горить,

у мороці світиться.

Друга,

сусідня,

носить ім'я ремісника.

Він гартує золото

у чистому джерелі

вогню.

Коли немає золота,

руки свої золоті

кладе

на грань від ватри.

Стає вогневиком.

На мапах

тієї третьої гори

нема.

Ані того слова

у словниках.

ЗЛИЙ ГНОМ

Дивляться зі стіни

дрібні,

пронизливі очі.

Хто той чоловічок

у золотій рамі?

Я не чоловічок.

Гном!

Злий гном?

Киває головою.

Я тут її охороняю

від злих людей.

Та злоба людська

більша й сильніша від моєї.

П'ЯТА СТОРОНА СВІТУ

Усі ці Балкани,

каже,

то п'ята сторона світу.

А ми її

будь-куди відійшлі,

під будь-чиїм прапором вижилі.

ПОПІЛ

Узяв себе

золотоволосого малюка на руки.

Вдивляється пильно

в сиве моє волосся.

Питає мене – що це?

Відповідаю – попіл.

08.02.2011

Драган Драгойлович

УПИСАНЕ ТВОЄ ІМ'Я

Уписане твоє ім'я

там, де життя ховало таємниці,

де його ніхто не може стерти.

Уписане по моєму тілі,

по радості,

на краплинах дощу, на вітрі,

якого осідлаю, як найкращого коня,

коли вирушу туди, де є твої

сади.

Уписане в моїх очах,

на день і ніч,

на грані сну, щоб незабудь

його оновлювала і плекала.

Уписане в моєму серці,

тут і смерть над ним не владна,

його удари тут оновлюють

і з вічністю поєднують.

КОЛИ ЖИТТЯ ПОЧНЕ НАС ЛАМАТИ

Коли життя почне нас ламати,

коли світ почне скидатися на те,

чим він є насправді,

а не на те, що ми собі вимріювали,

коли на нашій вежі розтрощаться

заслони

і своїми уламками завалять

надію,

я твоє ім'я випишу

на оманливому небі,

де бачитиму його

і заплющивши очі.

ВИМОВЛЯННЯ ТВОГО ІМЕНІ

На розмову щасливого з тишею

скидається вимовляння твого імені

і молитов, це шепотіння

однойменних гімнів

із надією, що якесь безіменне

божество

з невидимої близини приведе

тебе,

щоб утішити в моєму серці,

аби ти могла чути мій голос,

тут, де звуки твого імені

будують сходинки до неба,

по яких спускається молодий місяць,

коли постукають спогади

у двері, крізь які відходить

час із наших рук

до вічності.

Туди, де я колись знайду

і подарую тобі картини

оманливого життя.

НЕВИДИМА ПРИСУТНІСТЬ

Ти, що окрилила моє

життя

і невидимою присутністю

наповнила всі порожнини,

й заволоділа порожньою надією,

снами без відступів,

чи знаєш, який подорожній

ще не дійшов до свого дому,

хоч і давно згасла перша зоря,

чи знаєш, як горить море, коли

сонце, заходячи, опускається

на його гнучке тіло,

по якому хитаються дари хвиль

без віддарунків,

у чиїх садах плодяться водорості

й солона папороть,

а піна, що хвилі любить,

своєї любові не має.

Чи зумієш поновити своє ім'я,

коли камінь впаде в джерело,

коли загублений голос не матиме де

озирнутися,

бо твої очі звернуті туди,

де ти мене вперше зустріла,

де ревуть молоді олені,

толочачи копитами землю й траву.

08.02.2011

Мілутин Петрович

РОЗКАЯННЯ

Чи я, простягаючи руку з плодом, як самітник,

тут, щоб знати знак і символи, щоб визначити значення

уваги, вимовляючи у собі зі свого кутка, якби я

діяв переступаючи кордон, недосяжну глибину,

чи я згодився мати дно, яким не є,

навпаки, вичерпуюся, у несправжніх злетах,

не сходжу, лише уявляю пейзаж, не осуджую вже,

мрію вже зачинив, був близнюком іншого тіла,

через яке відходжу, знищив ти мене, вишарпни мене з

ницості, починай роздвоєння.

Браніслав Прелевич
ГОРА

Переді мною гора,

та, про яку ніколи не думав,

прикритий таїною.

Можливо, я лише мріяв

її перейти,

насправді – не перейшов ніколи.

Питав у лісорубів – що мені робити.

Нічого, відповіли мені.

У ній злі духи,

і ніхто з неї не може повернутися.

Казав їм, що моя дорога веде якраз через неї.

Мовили мені, щоб забув її.

Але я не можу змиритися.

Відчиняю двері – і гора розвалюється,

а за нею зникають обриси порога й дороги.

Що ти зробив, чоловіче, спитали мене.

Не міг стриматися,

і тоді зрозумів, що мушу в інший бік.

Але й там загородила дорогу та сама гора,

та, про яку ніколи не думав,

прикрита таїною.

Вирішив нікого ні про що не питати

і рушив гірською стежиною.

Хтось десь тієї миті

відчинив двері…

Більше нічого не пам'ятаю.

Радомир Андрич

ІЗ ЦИКЛУ "НАРИС ТРИВКОГО ДОНКІХОТИЗМУ"

1.

Не знаю як але пролажу

крізь вушко голки зі своїм

ліричним Росінантом справді

із вірою у те що раз хоча б

я зможу осягнути порожнечу

у погляді своєму загадковому

3.

Не знаю як але невидимо

існую одночасно в різних

місцях освітлених присвятами

ув'язнений незнаним братом

і так ніколи і не взнаю

родина ми чи ні чи свояки

15.

Перед світанням насненим

попід вікном імлистим

у просторі фантасмагорії

соловейко з яйцями крицевими

співає про цвіт і мороз

у всесвіту безоднях

24.

Не знаю як але вдивляюсь

у пагорб що повився млою

відомою з історії старої

хурделиця несе мене увись

я не жахаюсь що згублю

ключі магічні від безмов'я

08.02.2011

Срба Ігнятович

МЕРТВА СТОРОЖА

Поетам не бракує слів ніколи.

Весь час слова у них на язику.

Тому Публій Овідій Назон

завжди на мертвій сторожі стоїть –

скам'янілий, край Понту.

***

Наче у краплині води

перебуваю в слові ваговитому.

То є мій новий погляд

на річку та старця Геракліта.

Кидаю камінчик

наче себе кидаю

з берега на берег

уклякнувши перед невинністю

зизоокої дитини.

СПАДОК, ОПИС

Спадкове слово

прадіднє. Троїсте.

Ти син його, одинак.

Батько – затвердле слово.

Мати, стіна плачу і

кремінь-камінь.

Ми є дітьми

тієї пливкої Книги.

Ракова неміч,

діти й старі.

Говорить дикий внук.

08.02.2011

Мирослав Максимович
ЛИСТОК

Вся його сила – бути незгірш

стислого крику.

Походження тиші – на стику

думки листка. Стих вірш.

Кров бліда у тоненьких жилах

згодована на землі силах,

світові вітри переборе.

Славу смішну в неозоре

зелень шле. Він безборонний

перед крайнім смислом; самотний

листок сухий. Думка. Висить уявно.

Тихо вміє на спільній гілці рости,

бути ніжно сильним. Це довести

може, що жив він явно.

Симон Симонович

СВЯТІ

Коли поділили все, що було,

Навіть наперед і те, чого не було?

Ні чесно не розперезалися,

Ні черевики не визули, ні мертвих не поховали,

Хоч би оплакали, але спустошили

Те, що було і що могло бути.

Чого ще не захопили і сором

Заробили? І ріки, і гори, і хати,

І блискавки, і громовиці, і дітей, і дорослих,

І сльози, і місяць, і хмари, і честь,

І лжесвідків, і велике беззаконня.

Один горить від іншого, все-таки з душею

Розділені, наче відібрали

І останній гріш, помолімося сьогодні:

Що було їхнє, щоб не було більше.

Мирослав Тодорович

ДРЕВНЯ ЛІРИКА

До зірок розпорошених лист

Як у краю батьківському вирощую малини

Викликують мене з міської дикості

Щоб я був ближчим до неба де думки гостріші

Де буяє древня лірика запаху землі

Ще чутно живчик Поезії

Краєвидів і зоряного неба липневої ночі

А згори сяють освітлені місячним сяйвом

Розмаїті творива без слів цьогоземних

Світає і на світ займається

Відкривається книга світу

Старозавітно блискочуть вершечки гір

Це Ars poetica на світанні

Книгу землі осяває

Лірика світла повість нічну

Дописує тінями кольору дійсності

Слухаю древню лірику у подувах вітру

Вгорі на пагорку між темних тіней сосен

Вихори істин проминулих тисячоліть

Здалеку про те зі сну і вірш

Пишеться до зірок розпорошених

ДОКИ ЧИТАЮ ВІРШІ ДРЕВНЬОГО ПОЕТА

Доки читаю вірші древнього поета

Квітневого раннього ранку під співи пташині

Наче з часів того поета

Після стількох років умить відкривається смисл

Поезіє Життя і нестримного потоку часу

Зайві питання чому як навіщо

Листочок що тріпоче

Зернинка що прокидається в землі

І вік твій освітлює

Ясна є відповідь яку я пізнаю

У весняному запаху землі у випарах історії

Які підтверджує і поезія древнього поета

Пише про читача своїх віршів після стількох віків

Який у батьківських краях вдихає його поезію

І перетворюється при тому в древнього поета

Не знає вже ніколи не взнає

Чи то він вірші читає

Чи можливо той древній поет сидить у тіні ялівцю

Дивиться на зеленіючі пагорби світло крайнеба

Наслухає подуви вітру як музику часу

У сутінках що гуснуть між родимими пагорбами

Вірші темніючого дня лише йому відсвічують

08.02.2011

Стеван Тонтич

КОРДОН

Не ступивши десь поза хатній поріг,

не відриваючись ні на п’ядь від жінчиного подолу,

прокинувся я у новій державі, –

каже мені знайомий.

Кордон пролягає

посеред серця.

Розум почав сприймати і виправдовувати,

шалене серце калатає і заперечує.

Я хилитаюся:

ні випростаний, щоб крок новий ступити,

ні повалений, щоб у землю злягти.

ЗАПАХИ

Кажуть що ми мали якийсь

смердючий мир

Тому й затіяли цю

запахущу війну

Якою ж то таїною пахне

крівця твоя, брате Авелю?

КАРТИНИ

І.

Синіють серби в потоці.

Позеленілі хорвати на випаленій галявині.

Чорніє запечена кров мусульман у класі середньої школи.

Затемнення Сонця і Місяця у фіалкове полудне.

Природа побілена весняним квітом, у засліплюючій навалі цвітіння.

Білію від сорому, і від страждання.

ІІ.

Ув оці вивернутому з очниці імла космічного подиху.

Із персня на відрубаній лівій руці мить кохання.

Із перетятих голосових зв’язок білого священика

капають склади імені Аллаха.

ІІІ.

Очі вискочили в пилюку.

Розтрощений череп на розтрощеній бруківці.

Руки й ноги лежать довкола, самодостатні,

незалежні, відрубані від колишньої єдиної істоти,

яка тішилась ім’ям “людина”.

Червоні кров’яні тільця відділені від білих.

Акуратно поскладані думки в мозку громадянина розсипались

по хіднику кольору сталі.

Шматки шкіри майорять наче прапорці.

Компактна маса спин пахтить могутньою присутністю.

Із барвистих клаптів плеври

пухирці кисню повертаються у палати

Бога Творця.

ОБЛИЧЧЯ

Єдині уцілілі двері

в понищеній квартирі

прилаштував до єдиного ще

не розбитого вікна:

там спить наймиліша моя,

моя дівчинка.

Мені страшно,

щоб скло не обсипалось

на її пресвітле обличчя

і не спотворило таку

небесну красу,

заради якої, гадаю, і сонце сходить.

ПОЛАМАНА КІШКА

Кожного дня сумна пані

йде вигулювати свою кішку,

сумнющу свою кицю зі зломленими

задніми лапами.

Доки пані задню частину тіла

тримає піднятою на мотузку,

доти кішка гуляє,

а попустить лишень – травою повзе

напівкішка, напівзмія

повзе, гірко скиглячи.

Тим часом з кимось із сусідів

пані мізкує про одне

й те саме: як би то своїй улюблениці

зробити справжній

ортопедичний візок,

помічний прилад – бодай доки війна не скінчиться.

А потім,

потім, можливо, вистачило б сили,

щоб убити її.

ОХ, РИСЕ

Ох, рисе,

доле світлосяйна,

Безкрайого Розуму кришталю,

кинутий перед завмерлі уста,

щастячко моє!

Глибока думко,

випурхнула з торби Лао Цзи,

щоб на моєму язиці сяяти,

захоплюєш мене і п’яниш.

Я твій китаєць, моя єдина,

прославляю тебе, як Рільке троянду,

трояндо надмогильна.

Чи я через тебе досягну спасіння,

чи мене з тебе вб’є Азія,

мене, пестунчика долі?

ПОЕТОВА ОБОРОНА

Відколи я взнав, – каже знайомий поет, –

що для мене оті там, оті “мої”,

призначили кулю,

я стрепенувся

і вирвався

з довготривалої й страшної депресії.

Мене просто руки сверблять,

пишу як ніколи.

Коню ти, – кажу собі, –

ні дня без рядка!

І яким же ж я був надірваним

у ранніх писаннях!

А зараз – кожне третє речення

вилітає, наче куля.

То через те, що я не нападаю –

від чого гину, тим і боронюся.

ПОЇЗДКА В ПАРИЖ

Ми, декілька так званих митців,

так званих інтелектуалів,

із так званої Боснії і Герцеґовини,

з міста в серці пекла цієї так званої громадянської війни,

отримали одного так званого, цілком фантастичного, дня

запрошення так званого Європейського громадянського форуму

прибути на певне важливе зібрання

у так звану Францію.

Відлучитися звідси в Париж

для мене було рівнозначно відходові у безсмертя,

мандрівці в рай.

Після семиденного очікування, у зборі,

і тяганини з так званими миротворчими силами ООН

і так званими державними властями,

нам було повідомлено, що від нашої поїздки

до так званої Європи

нічого не залишилось.

Через те, що я так довго вибирався з дому,

моя дружина прийняла мене так, ніби я повернувся

зі справжньої, далекої мандрівки,

вона – єдина не-так-звана,

а перед сусідами я майже осоромився,

що так швидко, легковажачи ним, покинув Париж,

повернувшись у місце неминучої загибелі.

СПОВІДЬ ВИГНАНЦЯ

Хоча не знаю ні як, ні чому

волочуся світом, дихаю, дивлюся,

про мир ще бурмочу і просторікую

посеред суцільного смертовбивства –

помилково живий, свідок – хто ж то таке пробачає?

З ворогом за стіл сідаю?!

Буду проклятий до сьомого коліна.

І вижити і віддати життя –

все пахне дарами підлості.

ТВІЙ ГОЛОС

для С.
Кожен третій чи бодай сьомий день

хвилина твого голосу

з белградського нічного телефону –

тоді моє берлінське вікно зблискує,

повітря здригається, хвилюється!

І дзвони чую. Вранішні дзвони!

(Праска мені сама підморгує –

вже б сорочку прасувала!)

Кожен третій чи бодай сьомий день

уривок твого сміху, плачу –

і все життя вже чисте, як сльоза,

долею гнаних осяяне.

НІЖ

Кожного разу після обіду

як слід його мию,

протираю алкоголем,

загортаю в лляну шматку,

потім у сріблясту фольгу

і кладу для глибокого заморожування.

Хочу, щоб він був чистим і льодяним,

коли я раптом схоплю його і встромлю

в цей темний серця мур.

15-19.03.2000

Йован Зівлак
ВИНАХІД

таборів не існувало.

не існував ні кат. ні мучитель.

наші рани оманливі.

крики несправжні. до неба ніхто не взивав

ніхто не відійшов у путь без вороття.

сестри

матері

оманлива спорідненість.

наші страждання омана. осторога зайвина.

на місцях страти обличчя з оповідей

питання є прастарими байками

скрізь лише тіні змін

які не відбулися

і подій які не розпочнуться.

вбивці нема. ні слідчого

ні обміну між життям і смертю

ні янгола ні його темного брата

ні батька ні сина

ні сестриного покривала під руїнами

ні молитов під дубом і плачу на воді

ні хрипу на камені.

ні мороку в болоті.

нема ні заручника ні свідка

ні дитятка розіп'ятого в кошмарній порожнечі

не тече вода ні сонце не сяє

не існують слова які нас звільнять від смерті

ні перетворювач який пам'ятає винахід

ні вигнанець який ганить вигнанство.

о янголи мовчання

о спадкоємцю мір

якщо нічого не існувало якщо ніщо не відбулося

чому твоє серце товче лезо нічого

чому озираєшся за тінями у цій чорній вічності

і кому подякуєш за те що й далі живий.

Слободан Зубанович
УРОК АРХЕОЛОГІЇ

Копаючи фундамент для розкішної вілли,

робітники знайшли картину на стіні

скам'янілу – пара любовна – навіки

застигли у відкритому стиді німі.

Відклали інструменти; прораб

з них землю витер; штудерний,

наче вчений або традиційний поет,

перед яким постав вірш модерний.

Після короткої тиші почались коментарі.

Стримані сперш, перейшли на сороміцьку прозу,

викрикували про вигляд коханців,

їхню наготу, пристрасть і гарну позу.

Лише один із них піднявся раптом,

пішов у тінь; думаючи, що одним махом

побачив, до того від усіх скрите,

обличчя, що давно вже стало прахом.

Раша Лівада
КАПІТАНСЬКА БУДІВЛЯ

Плавання більше не схожі на наші долі

Кораблі перевозять лише свої дими Лише

– зброю – тютюн

– паладій А капітани стали

бездоганними гвинтиками моторів

І це було б усе про широку будівлю

капітанії міста Врана

з відсіченими ногами і сильним серцем

що це місто вписало у карти світу

І це було б усе якби не було

її важкої тіні у якій ховаюсь

Існують люди які живуть там

де інші дубіють від гнилих

стрічок про смерть іспанського чи китайського

царя Лише великі вмирають

грабують руки або смисл

і заглиблююсь у щось визначальніше

для мого життя

У місячне сяйво

що тече з крила на крило нічних птахів

як пиво вниз по сходах

У мої

синуси – легені – селезінку

І там

розкривають віяло прастарого світла

Але забутим є слово яке може

описати ті обійми без рук

Поцілунок без уст

А Лівада каже

Якщо ти з дня: Йди у день;

якщо ти з ночі: Йди у ніч.

Душко Новакович
ЧЕРЕЗ ТИХ У ПОРЯДКУ

Дехто здобуває звання Laureatus honores

Здобувають його за те що мило співають

Малим народам на вухо як з верховини

Їхньої величі, саду-миски

З розмаїтими земними дарами

А хода жінок дзигоподібно магічна

Як прозоре колихання драглів…

Не є як ми – чорні хустки жалоби, не

Рухаються між некрологи – душі терну

І полину і не питаються жалібно

Звідки та оманлива потреба жадати сумному і сліпому

Найдальших Плеяд. І не вагаються

Щодо кісти з зупи: взяти її чи ні

Як славу, через тих у порядку

Де всі: дитя, жінка, старець, міняють на неї

Частинку свого серця, єдину залишену частинку.

Владімір Копіцл
SEX ANGELS

Стать є сяєвом і відбитком глибини,

свіжим ранком, сутінками, без страху блідою ніччю,

де тане увага і будиться дика ніжність,

розлита в пам'яті й лавині вічній.

Бог нами грається, тягне притягнуте,

осипає мене вогнем, якого веде за руку,

бо не знає чи люблю його, чи справді існує,

бо є слабкий, наркотизований, похитнутого духу.

Чи добре мене відчуваєш, чи випиваєш душу,

тепле напруження і наліт, що у стежку подиху сплітається:

небо є таким тяжким, серце здригається тупо,

ошляхетнене проваллям, що корчиться і стискається.

Тіло твоє зливається з обрисами землі,

де скриті ключі всіх незнаних брам

під вологим знаком місяця, ще неторкнуті сонцем:

молоко дрижить у мороці, охоплене вогнем.

Де рівнини імен, де вислизає ночі тінь

і танцює з доторками спільно,

що зливаються у хвилі й відголоски,

у повний пульс часів, в епідермальну тьму вільну.

Вимов урвище й провалля, не вживай відомого:

пристрасті збуваються за божистими словами.

Все є легким і безкраїм, чистий ритм і тривання,

гарячий ерос, сп'яніння, янголи гнучкі і гарні з нами.

Радміла Лазич
ЗАВЕРШЕНІ КАРТИНИ

Більше нема здивування.

Живемо від великих картин,

Від навантаженої пам'яті,

Від колишньої близькості.

Смерть мешкає по сусідству

І може будь-коли нагрянути.

Зжували ми всі розповіді

Про царство небесне

І зараз у нас спокій

Розстелений наче килим

По якому топчемось

Не помічаючи збудження орнаментів.

Вже днями падає сніг.

Час віє, час сиплеться

Як цукор із пробитої торбинки.

Чи сніжинки летять як конфетті.

Відсвіти під вуличними ліхтарями

Як риб'яча луска,

Як срібні блискітки

З новорічної сукні красуні.

Із цього боку вікна

Все спить: одяг на фотелях,

Залишки вечері на столі,

Обгризені слова розсипані навколо.

Лише Мнемозіна в'яже теплі шкарпетки.

Коли перекинеш руку через мене уві сні

Я ще деякий час не можу заснути,

Повторюю про себе:

Чи та яка лежить тут

Далека наче морська пучина,

Чи вона полем гасає

З оберемком квітів у руках,

Чи вона до тебе

Біжить назустріч все швидше й швидше.

Щоб я знала зранку якої з нас бракує.

Мілан Младенович Лужицький

НІЧЕНЬКА

Українсько-сербський вірш



Для Олександри Сенкевич



на честь Шевченка та Радичевича
Добро ютро добрий ранок

Кращий нічки лиш світанок

Розпрозорюється сванок
Це по-нашому світанок

(А коли прийде світання

Зорі вибрунькують зрання)

Дабар дан вам і добридень

День чуває нічка виє

Най полудне добре буде

Син Сварога вік пребуде

(Як небесна злине птиця

Звізди верне нам зірниця)

Добрий вечір добро вече
Для дорослих і малечі

До зорі трива чування

Місяця лунке співання

(Як співати перестануть

У глибини сонні кануть)

На добраніч лаку ноч
Втішний ранок напророч

Легка буде нічка сербська

Відпочине ніччю серце

(Ранок вечір перебув

День прожив і знов заснув)
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Новіца Тадич
МУМІЯ

Поглянь: народжую тебе як і ти мене

народжуєш. Тварини кам'яніють й опускаються

під землю. Птахи є пернатими рукавицями,

крилатою сіллю, знаками. Сніг падає у горах.

Суша є балконом відкритим до моря.

Ти тут з'являєшся і свистиш, безодне.

Твій поцілунок то сьома печать, закон над

законами. Ніщо поруч нічого, прах єсмо

над пустелею. На першому ж розі нас

як сувеніри продадуть. Мумія підніметься

щоб нас благословити. Останній буде мати

білі, перевернуті очі. Застогне й посивіє

раптово. На парканах висить худоба, з неба

капають отрути. Мучитель вже поспішає, жінки

склоокі.

Радівой Шайтінац
ДОТОРКНИСЬ

якби те гілля було хворим у цій "картині пам'яті"

якби роздерло хмарний пташиний намір щоб

захопити небесні уламки

у час коли мені привиджуєшся

засерйозно замком крутив би біля ключа

прихилився б до стіни, в обійми схопив би

тяжкі двері

і вирішив би полетіти

але

зовні не можу

зовні Бог крокує понад усяким лукавством

все Йому виходить з Мукою і спокуси

грозові й несподівані

хто мені подарує, ще раз, ті крихкі речі

(кінцівки, очі, вуха, уста і цю крону капілярів)

кущі, терни і краплини

з яких, деколи, лише вбоге слово

осяє несовітлені нутрощі

Зоран М. Мандич
РОБОТИ НА ДОРОЗІ

Факти обходять наоколо

їдко доводять своє здоров'я

текстуальними валками валкують світ

по поверхні

Ніхто не сходить донизу

щоб побачити зблизька

місце з якого не втікають

точку з якої починаються піраміди

і пісок у якому найобдарованіші

записують долі

Братіслав Міланович
СОТВОРІННЯ СВІТУ

Привели мене на незнайоме місце

добрі боги – тихі люди:

змили з тіла весь бруд:

витерли небезпечну пам'ять.

Подарували мені хату: батьків

показали: камінь де стану

з рукою на грудях.

Лише про душу не говорили:

про потаємні кімнати в яких ув'язнений

росте розум.

Тицьнули тобі яблуко в руку

любко: до моїх дверей штовхнули:

шепнули мені зміїно: кажи що ти щасливий:

не скаржся дурно: не жартуй.

Івана Міланкова
ЯК ЗАКІНЧУЮТЬСЯ ЯНГОЛИ

Янголи, Янголи,

мої білі покривала.

Пройшли ваші віки.

Тепер ви статеві у водах,

на дну як риби.

А й це все з Богом

лише помилка.

Мій вхід у вітри

буде зовсім несподіваним.

Збурю порох і павуків

зваготілих від Єгипту.

Обряди мене не здійснять.

Я заважка для того

справді я бачила

як закінчуються Янголи.

Була у процесіях

у тінях,

у внутрішності їхнього повітря.

Жила

у Гренландії, у дзеркалах.

Пережила

ексцентричність ірису,

ваготу троянди.

Кажу, все це з Богом

лише помилка.

Вже сусідній Всесвіт

створений зі скла.

Небойша Васович
СУМАТРА

Одного дня прокинуся й не

знатиму більше тієї мови, мови

якою засмагав на Адріатиці

і брудно лаявся на Балканах.

Одного дня прокинуся й не

знатиму куди рухатися, то лише

черешні розцвіли у моїй квартирі

бо вмію й те, наче в'яну.

Затримаю в пам'яті лише звичайні

слова що можуть переноситися через

воду: затримаю уздечку й волів,

і світлу борозну, кукурудзу з солі,

що проростає з піни, вселюблячи.

Перепливу човном ваше море,

я котрий замішаний на поросі,

і причастя прийму лише коли

пристану до берега, де ніщо

не моє: ні вино, ні Суматра.

Мілован Марчетич
ЗУСТРІЧ ВИГНАНИХ

Звідки ви прийшли, люди з густими бровами,

з вінками часнику

і цибулі на грудях і поясах,

чому ви прийшли коли й наша частина пекла

переповнена

і на вході предовго чекають?

І тут річкові чайки трупами харчуються

і в будівлях пацюки владарюють,

а пісню що нас

у небо підіймала

забули всі,

ніхто її більше не співає.

Чи знаєте це:

як у рідних краях ваших,

і тут свинець з неба падає,

весні не дає прийти,

ні польовому макові вирости.

Добре, поділимо наш хліб із вами,

біля холодної печі сядемо,

слово якесь вимовимо,

і мовчатимемо довго, без подиху майже,

дивлячись із вами крізь вікно

як сонце блідне, як морок падає.

Мілан Джьорджевич
НАМУЛ І ПАМ'ЯТЬ

Знаю ваші дитинства на березі ріки,

розмови про мутніння осінніх грон,

дитячі нічні страхи, що віддалеки,

наче час зривання сніжних лавин.

Все знаю і від вас беру, що мені треба.

Кольори неба, імена й запахи зел і звірів,

пори року, смак ожини, молока і хліба.

Їв і я червоні згустки морви зрілі.

На дитинства не лише ви маєте права.

Кора акації здирала шкіру й мені,

долонями я місив болото, коли трава

пахла, наче водорості на мілині.

Біг через високу траву, регочучи,

і замовкав у розкішних корчах

хлопця, що ворону ловить, щоб їй вибрати очі.

Моя пам'ять – то холодна поляроїдна фотка.

Пам'ятаю – перед очима та невидима рана.

Всі в дитинстві зачаровані місцевості,

горища, пивниці, темні звечора і зрана,

місця відкривання звірячої невинної чуттєвості.

Та невинність – ще теплий намул, минуле.

Намул треба розгрібати, докладно пам'ятати,

як мамутову кість шукати забуле,

щоб відшукати морок, який буде тебе оберігати.

Душан Радівоєвич
СТАНЕШ НА БІЛОМУ ПОЛІ

Станеш на білому полі, покритому снігом,

і зовсім рівно зупиниш погляд на горизонті,

відділиш тонкою лінією: чорне від білого,

гарне від потворного,

мертве від живого, блискуче від мутного, тяжке від легкого,

і поперемінно підносячи й опускаючи погляд,

береш участь у двосторонній, незмінній

і невичерпній білизні.

Мілош Комадіна
ТАЄМНІ МІСЦЯ

У місті існують таємні місця,

про які ніхто не знає.

Пісні. Запилюжені. Світлі.

На одному горищі є

декілька пляшок і картин,

покритих пилюкою.

Ти єдиний знаєш про це.

Приходиш деколи подивитися на

гарні й запорошені речі;

і нічого руками не чіпаєш.

Світло тебе огортає.

Буваєш дивно врівноваженим.

Як монах. Мовчиш.

Мовчиш…

Чи молишся?

Йован Ніколич

ГІСТЬ НІЗВІДКИ

Я певен що ще хтось у

Нашому будинку живе

П'є з моєї чашки

Гасить нам вогонь і

Вивертає навиворіт сни

Відчуваю і зараз його подих

Визирає мені з-за плеча

І диктує мені вірш.

Звідки булькотить вода у стінах

Звідки пір'я

Під моїм ліжком?

Кожного дня страх

Від несподіваного гостя

Розглядає себе в мені перед дзеркалом

І переростає у вигляд…

МОЯ БАТЬКІВЩИНА

Моя батьківщина

Волога кімната

Ліжко

Килим і умивальник

Холодно

Блимає жарівка

І сни

І незакінчений вірш

У моїй батьківщині

На столі

Залишки хліба

І сиру

Лягаю

Мовчу і курю

Вмикаю радіо

Щоб грало…

КІМНАТА І КОЛЕСО

Чи казав що твоїй кімнаті бракує коліс?

Доки розмова відганяє привидів

Й тіла у розпалі тремтять

Доки в пупку підгризає

Нас сон

Кімнатка хай їздить до кінця ночі.

Задумай світання

У самісінькій середині

Неймовірного:

Опоясавши навколо Землі коло

Вернулися туди

Звідки пішли.

ТО Є ВСЕ

Моє життя мешкає біля твого

Прокидається йде і приходить

І то є все

У тебе на руках дитя, прядка плачу

Навколишній світ згоряє в нас

Швидко і тривало.

Деколи розсунеш фіранки

Деколи сухими вустами

Відсутньо шепочеш

Доки мене не знала

Була ти веселою

І любила життя…
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Гордана Чирянич
ЧУЖОЮ МОВОЮ

Чужою мовою

їм хліб. Тортілью.

Вина й відповідальність

або в найгіршому разі моя подяка

падає винятково на видовженого ентузіаста,

якому сонце, в перекладі, випило мозок.

І блукає.

На того, що його вигадав покалічений вояк,

о, як він мене заманив у свою мову,

яку тепер лише офіційно згадує,

часто, але і без тіні ентузіазму.

Чужою мовою

кохаюся. Коли кохаю.

Te quero. Te amo. Te adoro.

Лише за віршами, біологічно занадто швидко,

вивчаю вагомі слова,

як то душа, небо, птахи,

щоб їх вимовляти без уїдливих посилань на свідомість.

Так, душа може підняти крила

і дозволено їй передчувати падіння птахи,

називати незабутньою батьківщиною небо,

дозволено шепотіти про душу

над подряпаним тілом.

За невимовлене, з рукою на серці,

ні мова, ні моя свідомість не винні.

Відкрились ми у хибний час,

у піднебессі, де все, таки все

підпадало під насмішки,

де невинність була найбільшим гріхом.

Чужою мовою дитині

життя подарувала.

Штовхай, тягни, постарайся, qué guapa!

Містичну термінологію найніжнішого досвіду

своєю мовою і не знаю. Хоча,

як лікарняний гріх перші звернені до неї слова

були нашими таємними:

"Мусиш терпіти".

Чужою мовою

смерть пізнаю.

Підсувалася, шепотіла,

цілованими устами

марила зі свого праху, чужою мовою.

Машинами її відганяли,

чужою мовою паніку

своїх обмежень вибріхували,

вірні пси

мої найгіркіші сльози злизували.

Чужою мовою ніжила

тіло у боротьбі, поза лексикою – душу.

Чужою мовою підбадьорювала, мовчала

і Богові пробачила.

Чужою мовою лихі вісті

про дім приймаю:

про піднесення ненависті до неба,

про обпльоване сонце,

про міста перетворені на гори брухту,

про співвітчизників своїх, які панічно втікають

одні від інших, падають

у сірчаному пейзажі безглуздої війни.

Чужою мовою

безперестанку мене втішають.

Чужою мовою читаю,

можливо і мрію,

чужою мовою

і далі бадьоро утримую

і будую знову безпредметний світ.

Тільки ще не вмію чужою мовою

пам'ятати.

Бо відколи почала жити

чужою мовою,

час втратив глибину.

Ні кроки, ні дні чужою мовою

не залишають слідів.

Скільки пар зношених туфель

без вітання,

без співучасницького усміху і трему

викинула на сміття.

Чужою мовою все тепер

і цих років

чужою мовою,

якою їм хліб,

неначе й не було ніколи.

Вибрала довгі пляжі

і старе шляхетне місто.

Передзвін чарівних смеркань і казкових світань.

Чужа мова стала свідком

і співучасником щоденного

і невідчутного вмирання.

Єлена Ленголд
ПАРАНОЯ НА ОСТАННЬОМУ ПОВЕРСІ

Там дме, господи, жорсткий вітер.

Не повірила б, якби сама не чула

як входить у замкову щілину й відчиняє двері,

насмішливі ліфти подзвонюють біля стіни,

зумисне зупиняються

і тоді кроки, господи, рішучі й визначені,

а шухляди й шафи, як у телерекламі,

самі відчиняються і кидають нам на коліна

родинні альбоми, сумні перші пелюшки,

що ще пахнуть дітьми й молоком;

даремно гасимо світло –

місяць, який колись був нашим спільником,

освітлює тарілку, наповнену тістечками,

які я ніколи не вміла готувати.

Хтось був тут, у кухні, і плакав,

того не можеш заперечити, бо якраз той плач

приспав нас потім

не верху хмарочоса, там, під зорями.

Драган Йованович Данілов
МИ Є ГОЛІ Й ЧИСТІ

Ізабелла принесла в долоньках пилок світу,

із-за сутінків: океан шовку й херувимський подих,

ще до Сапфо у голубінь плавала в китицях цвіту,

груди над головою дитяти сонетної надихались природи.

Орли дрімливі летіли нечутно з нами,

давні мої самотності зникали,

шепіт із мушель розмовляв з прибережними пісками,

а квітень бузком білив приміські квартали.

О, доню моя, щойно народжена, ти є книга,

у якій зимують зі мною птахи променисті,

у хутрі звірів хтось коштовний нам годить,

нехай нічного моря нас лоскоче легкота застигла,

як піниста хвиля край скелі нехай будуть голі й чисті

на світанні – святі й богове, та й годі.

Неманя Мітрович
РОЗРУШАЮТЬСЯ СТОЛИЦІ

Розрушаються столиці з фундаментами у лавинах і я

божеволію, бачу уві сні розпаленими очима. Світ є порожнім престолом,

в його обіймах смерть. Далеко від мене, хтось великий, із тілом

із отар і безмежних роїв у русі, стогне і плаває у

смертельному храпі, до дна заливає. Щоб відпочити й

умерти на нічній піщаній мілині. Одне далеке божество, вид

пристрасті, втомлено з далини, яка їх розділяє, воскрешає йому

крила, щоб труп повернути на батьківщину.

Радівой Станівук
НАСТАНОВА

Запам'ятай, сину: ці слова, які записуєш моїм попелом,

якогось дня стануть полум'ям твого багаття.

Ні перстені, ні коштовне каміння, ні намисто бісерне і срібне

не замінять гідного полум'я душі.

Ні полум'яні небеса, ні світлоокі світанки,

ні великі води моря, ні конвалії

не замінять настанови, що її прийняв:

"Назад, у себе, і тільки назад! У світле нутро, звідки сяє,

зі свого найглибшого поштовху, найсяючіша премудрість і вірність".

Найгарніші мушлі з перлами знаходимо у найглибших водах.

Найсвітліші коштовні метали є у найглибшій землі.

Так колися написав Святий, а я лише додав:

"Ні золото, ні рубіни, на смарагди, ні сапфіри,

лише тільки зефіри, тільки зефіри нехай тобі вкажуть,

наскільки тебе любила мова материнська".

Запам'ятай, сину, мову: лише тут тебе все любило.

А в житті: боліло, боліло, боліло

усвідомлення, що ти сам самісінький, у похмурій епосі,

яка замість древніх істин і новостворених вартостей

підносила золото й фальшиве намисто,

гралася в ігри скляними перлами, замість у дитячі ігри,

грала "Великі діамантові вальси" замість "Гімнів душі"

Святого Йоана Дамаскина, і наших, наших!

Тобі якось випаде вся честь і слава, лише не шукай їх!

Бо і в тебе колись увійде твоя найглибша істина:

"Назад, у себе, і тільки назад! У світле нутро, звідки сяє,

зі свого найглибшого поштовху, найсяючіша премудрість і вірність".

Татяна Чупич
БАРСЕЛОНА

Усі прикраси цього світу

зроблять із тебе полум'я

і станеш вогнем

який горить до глибин істоти

неуникний плач за собою

Твоїми світлами

будуть місячні тіні

перелиті поміж слідів

у мірилі буття

Як дорога до щасливого моря

полюбиш довге чування

і вічну гру вогню і крові

Будеш і тоді

коли тебе нема

як заміна вигляду

й ознака мети

Ти – слід мого рішення

і храм святих родин

вчиниш так

що ці слова затремтять тобою

як усвідомлення таїни початку

як дари з гори Тібідабо

які є опорою мого розп'яття.

Воїслав Каранович
РИТМ

Надходить хвиля. Мене захлиснули звуки,

Голоси дітей з вулиці, запах їжі,

Що готується, спалений бензин. Свідомість

Повністю охопить дрібнозерниста білість

Хмар. Навіть білизна, що сохне

На терасі через дорогу, приймає риси

Якогось радісного надлишку, розкоші,

Яка не так легко вичерпується. І немає спраги,

Здається, яка могла б це випити.

Світло є для всього! І забагато! Але хвиля

Починає відступати, подув вітру по обличчю

Починає заважати, як пестощі

Проти волі. Доки не заболить як ляпас.

І смак їжі, яку споживаю,

Більше для мене нічого не означає. І втома,

Яка щойно здавалася знаком милості,

Тепер стає схожою на нирця, який

Не бажає випірнати. Дивна порожнеча.

Пустка, аж до грані, де рухи сковані.

Але тоді надходить інша хвиля, і ніч

Здається близькою і живою. Прислухайся:

Чути потріскування кровообігу грому.

Поглянь угору: побачиш, що блискавка

Є пасмом волосся того, хто все це розуміє

І знає, чому трясе головою у гніві.

Для якого і ти щось означаєш.

Опустися, хоча тебе той ритм і залишає без подиху.

Бо світла завжди буде більше, його

Надлишок далеко нас перевершуватиме.

А ми завжди думатимемо, що ми щось

Пропустили, забули чи переочили.

Матимемо болісне відчуття, що ми наповнені

Недостатньо, що ми порожні.

Марія Кнежевич
НЕ ДОЗВОЛЬ СЕБЕ ЗНЕСИЛИТИ

Не дозволь себе знесилити

одному за другим

сухотним дням,

як цей,

переможений думками про тебе.

Сонце з'явиться потім:

не встидайся старої арифметики.

Люби цей день.

Молися дню, будь спокійним.

Залишся з ним сам

і не дозволь, щоб тебе посвяченого

заскочили питанням про Небо.

Бо той, хто питає – все сказав;

а той, то відповість – скаже забагато.

Саша Єленкович
СМЕРТЬ Є ЧИСТОЮ РАДІСТЮ

Наче глобус, наче кістка в горлі всесвіту,

наче незваний гість: у запорошених черевиках,

у картонній валізі ховаючи записи

на мішечку для борошна, повертаюся,

переміщаюся з кімнати в кухню,

де на купі розпарованого взуття спить

принцеса парадоксу, доки в себе вирушає

зіпсуте яйце на розставленому столі,

за яким сидить усміхнений янгол,

з волоссям зав'язаним на тім'ї, і каже:

смерть є чистою радістю, коли вдарить ложечкою

по шкаралупці яйця і скаже: я лише перехожий,

якого треба нагодувати, бо це не чудовий день,

щоб зварити перстень, щоб завершити коло.

Зоран Богнар
ПРОТОКЛЕПСИДРА ІІ

Кажу: час є єдиним простором за який

варто боротися; гордий Біг-Бен у грудях

паломника. І кажу: час є простір

у нас, розростається мізерність, нічия

земля, відповідь на питання без слів…

Тінь знає, час вирівнює кордони,

відмикає сутінки; в утробі Верховного

Годинника зберігає зниклі міста:

Вавилон, Тір, Карфаген… Ось, у цю

мить Венеція перетворюється

на акваріум. Її древні фундаменти

пожирають всечасові риби і Площа

Святого Марка, погризена сіллю гордих

секунд, стає тисячолітнім парадоксом.

Лише час, погибельний, житиме на

тій порожній площі: хвилини стануть

фараонами того кола звірами які набувають

характеру вічності так ніби більше ніщо

на мусить відбуватися у тому світі

односпрямованого протікання. То ніби

життя звелося до вишуканої подачі

тортури годин? Чи година, яка розкриває

що небо міняючи колір є лише провісником ночі,

передує пожежі невидимого

буття. Хіба показувати ярмо цього

бар'єру життя піднесеного перед

бар'єром бісових стрілок означає

лише ще краще розуміти яка є

підготовка до рабства цього всечасового

ув'язнення? Притиснені повільністю

його протікання, наче голова звіра

у пастці, дні стали естетськи

клоновані… так ніби ніщо не могло

уникнути тієї калькованої метаморфози.

Кожну нову думку знищили ті

самовдоволені горці: спалахнуло

невмолиме приниження Гомініса

придушеного власною долею.

Тінь знає, час вирівнює кордони,

відмикає сутінки; в утробі Верховного

Годинника зберігає зниклі міста.

Скальдична

Браґі Старий Боддасон

СТРОФА З «ДРАПИ РАҐНАРА»

Ґевйон відняла в Ґюльви

злото земель, зманлива,

пара бичача, як хмара – 

виріс Данії приріст;

несли на спинах бики

вісім зір, напрозір

здобутків, поперед набутків

улову – чотири голови.

22.06.2007

Сіґват Тордарсон

ВІСА

(дротткветт)

Бігом, втьоки лугом,

вроки років – докір,

суд за ляк і за стид,

буде – і відбудем.

Як ми потерпаєм,

коли з виднокола

владне зникнуть ладне,

до біди добігти.

22.06.2007

Словенська

Алеш Штеґер

10 ПРОХАНЬ НА ДОБРАНІЧ

1. Прошу в Тебе світла, великого вранішнього світла, щоб мені не було звечора страшно йти спати в темряві.

2. Прошу в Тебе повного холодильника, як були повними комори моїх предків, щоб мені не треба було роздмухувати жар в моєму животі і гризти пипки моєї дружини.

3. Прошу в Тебе тихої вістки і холодної віри, що світ є рівною і гладкою площиною чи кулею і що мені ніколи не треба ступати на гору, коли не видно верху, запливати в море, коли не видно дна.

4. Прошу в Тебе великого білого кадилака, щоб мене своєю ангельською присутністю обороняв перед усіма негараздами цього життя і щоб я чистив та гладив його боки на Твої свята.

5. Прошу в Тебе дещо, про що вже частково просив: успіху, постійного незмінного успіху, щоб я легко в ті дні, коли б Ти за мене забув, сам піклувався про себе і свою родину, наповнював холодильник і резервуар.

6. Прошу в Тебе багатьох запланованих дітей, які б росли із землі, як гриби після дощу, я б їх зрілих збирав і носив у своїх обіймах.

7. Прошу в Тебе за когось, хто б лежав у моїй постелі, коли я після довгого дня повертаюся змучений, і замерзав під шатром простирадел.

8. Прошу Тебе дати мені кожного дня знак повноти, невеликий, чистого маленького знамення прошу в Тебе, наприклад, дірку в кишені, крізь яку мені не випаде динар на дорогу або в підкладку моїх штанів, щоб я легко і тихо вважав і мав непохитну віру в Тебе.

9. Прошу в Тебе сміху в дні моєї хвороби і гучного реготу, коли настане моя смерть.

10. Прошу Тебе, щоб я залишився без роздумів, швидко і вдало, щоб легко врешті заплющив очі і заснув.

ГОРІХ

Ти залишився з порожніми руками і в руках маєш горіх.

Спочатку стискаєш його і ховаєш, наче щось чарівне,

Але потім стискає всього тебе і знаєш, що мусиш

Відповісти і тим убити чарівника, щоб самому вижити.

Всередині горіха є серцевина, але тебе те зерня не хвилює,

Сприймаєш напис на внутрішній стороні шкаралупки.

Стискання занадто жорстоке, тому стискаєш порожню долоню

                                                                              і роздушуєш його.

Горіх замовкає, принишклі знаки стають незрозумілими

І відповідь сфінксова, а крізь тріщини прошмигнеш всередину

І з’їси зерня. Так ти видобваєш простір, так ти станеш зерням.

І зерня стане тобою. Принишкне і чекатиме,

Щоб лушпина навколо нього заросла. Як якийсь ембріон

Чапить і чекає, і в горіхові все менше світла,

І все менше ран. Поволі почне відбирати твої ознаки,

І ознаки стають все цілішими.

Відбирає твій голос, а коли дійде майже до кінця,

Лушпина заросте і навколо тебе настане ніч. Огорнений пітьмою, 

                                                                                               ти слухай,

Як із циліндра вискочить білий заєць з убивчими різцями,

Стане перед горіхом і на нього безперервно дивитиметься.

ЗА ОГОРОЖЕЮ ПЛЯЖУ

Я чекав, що ти прийдеш.
Я тебе також, хоча я була завжди біля тебе,

А твоє чекання ходило між нами,

Як шибка. Коли я була одночасно по обидва боки,

Тебе не було на жодному з них, і коли я

Ступила на один, щоб роздягнутися,

Твої долоні й уста прилипли з іншого боку

І розлізлися в безмежно спотворених картинах.

Нічого крім оригінальної метафори, та шибка.
Вчора, коли ти мене так сильно жадав,

Я заночувала, щоб ти легко бачив лише

Мерехтіння зірок на моїх персах

І був тим безсилим, тим малесеньким

Курчам у грилі під жарівкою,

Яке тулиться до іншого, подібного до себе,

Щоб відчув перестрашене тріпотіння

Таких самотніх маленьких сердечок, як і твоє,

І знав, що існують теж інші самотності,

Приречені на смерть.

Вчора твій сумнів скидався на сумнів хлопчака,

Який стоїть за огорожею пляжу і, тому що не доступиться до моря,

Заплющує очі й каже, що моря не існує,

І море тоді справді для нього перестає існувати,

Лише він не перестає існувати для моря,

Яке приходить, несподівано, по нього приходить,

В магазині, або в школі, або серед сварки батьків,

Або пізніше, серед полохливих поцілунків, в яких нема кохання,

Приходить море, любов, згори, лине з неба,

Щоб, коли він підніме голову, бачив себе, голого,

Витаючого над грайливим сміхом хвиль.

Гм, та пісня мені не…

Хіба думаєш, що в тому місці тієї пісні пісень вже ти?

Ранок, відчиниш вікно. Зовні цілком світло,

Все в сяйві і здалеку

Можливо вдихати запахи морської солі.

Але все, чому ти дозволив стати тобою,

Тебе зараз поборює.

Нічні привиди поховалися в тобі,

Й ангели заякорились твердо між рибами і хмарами.

Не маєш мене і, що найважливіше,

Уперше в житті ти спокійний, хоча мене не маєш,

Хтозна, кажеш собі, може навіть легко жити без,

Може навіть легко плавати без, кажеш собі,

І заплющуєш очі, як хлопчик їх заплющуєш,

Як курча притиснешся до віконної шибки,

Хтозна, і обернешся і глянеш на жінку, яка ще спить,

І озирнешся знову на море,

І почуєш, як у темному куті за

Тобою наче паща акули відкривається холодильник,

В якому стоїть білий павич, який поволі

Розпускає свого холодного, зоряного хвоста.

КОЛИСКОВА

Ще лише п’ять хвилин тобі залишається,

Доки не вимкну світла.

Бо пісні, яку ти цілий день чекав,

Не було, вважай накінець просто, що вона є.

Отже: на столі лежать змучені книги,

Рослини, що вже згорнули своє листя і сплять,

Телевізор шумить і на столі тріпочеться нетля,

До смерті закохана в світло.

Ще лише хвилину маєш. Тридцять секунд.

Сідай тут голий у постелі. Чую тебе:

Десять, дев’ять, відтак – але чи я чогось не забув? –

Шість, так, п’ять, забув про чотири,

Три, тоді вже два і вже також для того

Запізно. Легко так, але міцно стисну обійми

І надіюсь, що мене нічим не розбудиш.

МЕТЕОРОЛОГИ ТОБІ НЕ СКАЖУТЬ

Метеорологи тобі не скажуть,

Що засніжило ліси.

Але вогонь у глиняній печі нагадає;

Я обіймав його кору,

Коли буки ще стояли.

Спиляні й зрубані, поскладані колодами –

Ще востаннє ти спробувала мене затягнути

В рану, яка засльозилась між

Твоїми ногами. Ти відчула, що я

Згодився на рубання. Рука суне кочергу

В піч, і вогонь знає, що кований прут

Не залишить жодних слідів

На його полум’ї.

Ти і я: кожен дотик свідомо залишається

В долоні. Тривало то багато років, доки я тебе

Остаточно спалив. Аж до сьогодні, коли серед

Хати снігом мело. І ніхто, навіть

Панове, які стурбовано посміхаються перед

Картами циклонів, не знали, що сказати,

Про те, що також посеред найлютішої зими

Трапляються опіки.

ТІНЬ СТАРОГО РОСІЙСЬКОГО АВТОБУСА

Тінь старого російського автобуса

Лізе по випаленій траві.

Тракія 1998. Майже осінь.

Гектари чорних соняхів. Канави.

Замість думок запліднюється попіл.

Мандруємо як голубінь між хмарами.

Перегнали ми вантажівку виголоднілих свиней

І виконали норму.

Ворог у нас ще не знає:

Коли їх західний вітер заколисує,

Похилені голови на полях

Кивають так,

А думають ні.

ПРИЙДИ, ТУМІ

Прийди, Тумі,

Прийди крізь великі пампаси

В моїх очах,

Пусти мене лягти під темними хмарами.

Як сперму, Тумі,

Як сперму спопелиш тих,

Котрі дивляться на тебе, я то знаю,

Бачив тебе, Тумі, крізь

Тріснуте вікно швидкого поїзда

Бачив тебе, зблизька,

Все більшим ти ставав на схилі

Без жодних дерев,

Все могутнішим.

Я вигукнув: Прийди!

Потім,

Лами втекли крізь небо

І туман ступив до туману,

Коли ти їх постирав, Тумі,

Постирав як чорний сніг,

Що зблискує під лускою

Гадюки, на пуминій морді,

Між кістьми кондорових крил.

Чорний сніг.

У стратосфері, вирвах, підземеллях.

Тумі, 

Твій позолочений палець,

Твій холодний палець, Тумі,

Зі словами лижу його, смокчу

З іменами

Все ближче і ближче до тебе.

Ще трохи, на міліметр більше завтра,

Потім, так,

Потім, якщо раніше не піднімешся наді мною,

Я є тут, Тумі,

Якщо раніше не занесеш свого меча-головосіка,

Якщо мене пустиш, а його не

Випустиш зі своїх темних засніжених гір,

До яких мене жене,

Потім, Тумі,

Потім, прошу тебе, Тумі,

Пусти мене, Тумі,

Відійди Ту

                  мі

березень-квітень 2000
Старослов’янська
[Костянтин Солунський – св. Кирило]

МОЛИТВИ СВЯТОГО КИРИЛА

І. ДО ГРИГОРІЯ БОГОСЛОВА

Григорію, блаженний Богослове,

Душею ангеле, а тілом муже,

Моя мисливість за небесним туже, 

Моя тебе молитва словом лове.

Що діяли колись апостолове,

Те й ти чинив смиренно й небайдуже,

За віру праведну молився дуже,

Вселенну просвіщав, навчав людове.

До нас з’являйся й далі серафимом

І тлумачем святих божистих істин.

Ми слухаєм, ти зможеш розповісти

Про все, про як, про що, яким же чином...

Здіймаю очі, простягаю руки

До тебе – відця Божої науки.

25.03.1996

II. ПЕРЕД МАНДРІВКОЮ ДО ЦАРГОРОДА

Наш Господи, Ти всемогутню Божу

Свою являєш милість знову й знову,

Ти нашого життя створив основу,

Вселив у наші душі віру гожу.

Тобі молитви я свої підношу, 

Корюся творчому Твоєму Слову,

До Тебе шлю свою смиренну мову,

Твою премудрість повсякчас голошу.

Ти наказав людині володіти

Усіми сотворіннями земними.

Ми маємо поводитися з ними.

Як з нами Ти. Спасатись і радіти!

Я є Твій раб, Твоєї син рабині – 

Віддавна й повсякчасно. Як і нині.

25.03.1996

ІІІ. ПЕРЕДСМЕРТНА МОЛИТВА

Мій Господи, із небуття в буття

Ти все перетворив. І небо, й землю

Поставив на свої місця. Приємлю

Смиренну службу – смисл мого життя.

Безбожного поганського виття

Не хочу чути. Мучусь, перетерплю.

Слов’янському даруй блаженство плем’ю,

Тримовну єресь клич до каяття.

Твій дар для нас, малих і недостойних,

Що євангелію Христа вістять,

Що збуджені і будять тих, що сплять, –

У вірі нашій, в ранах незагойних.

Твої – мої душа і тіло й тінь,

Я був і є рабом Твоїм. Амінь.

28.03.1996

Тибетська

Цанджан-джамцо

***

Як лошиця втече –

наздожене аркан.

Кохана розлюбить –

всі чари даремні.

18.10.2006

Угаритська

[Угаритський епос]
[Фрагмент оповіді про Силача Балу]

***

Він вогонь поставив у домі,

полум’я в палаці.

День і другий вже горить

вогнище в будинку,

полум’я в палаці;

третій і четвертий день горить

вогнище в будинку,

полум’я в палаці;

п’ятий день горить і шостий

вогнище в будинку,

полум’я в палаці.

А на сьомий день забрали

вогнище з будинку,

полум’я з палацу.

Він зі срібла листи катав,

а зі злота виковував цеглу.

[Фрагмент оповіді про священний шлюб]

***

О муже! Чоловіче!

Опустився твій жезл,

випав кий із руки твоєї!

Ти смажиш птаху на вогні –

на жару згорають обидві жінки,

жони Ілу,

дружини Ілу та його служниці!

І вони, обидві дружини, волають:

О батьку! Отче!

Опустився твій жезл,

випав кий із руки твоєї!

Ти смажиш птаху на вогні –

на жару згорають дві донечки,

доньки Ілу та його служниці!

І вони, обидві дружини, волають:

О муже! Чоловіче!

Опустився твій жезл,

випав кий із руки твоєї!

Ти смажиш птаху на вогні –

на жару згорають обидві жінки,

жони Ілу,

дружини Ілу та його служниці.

[Фрагменти оповіді про Карату]

***

Військо його могутнє дуже,

триста міріад;

тисячами йдуть, поспішаючи,

міріадами, як осіння злива.

За двома двоє ідуть,

потрійно долучаючись.

Жевжик-парубок дім замикає,

вдова-удовиця найманцю платить,

з постелі хворий піднімається,

одноокий долю заклинає,

молодий дружину іншому віддає,

чужому – кохану свою.

Як саранча покриває поле,

як цвіркуни – краї пустелі,

так ідуть вони день за днем.

***

Джерело ріки, земля і небо!

Земле, неси дерева!

Джерело, для злаків води подай!

На землю дощу пролий, Балу,

на поле дощу пролий, Вишній!

Приємний землі дощ Балу

і полю – дощ Вишнього,

приємний пшениці – на проріст,

приємний пагонам ячменю,

борознам твоїм, огородженим плотом!

Підносять голови орачі,

коли, нарешті, Дагану засипле

визрілий хліб у засіки їхні,

готове вино у їхні міхи,

готову олію у глечики їхні.

[Фрагменти оповіді про Акхіта]

***

Як змія шипить, зашипіла Анату,

келиха свого на землю пожбурила,

кубок пролила в пилюку,

гучно вона закричала:

Послухай, Акхіте-звитяжцю!

Забажай лише срібла, дам тобі,

золота забажай, будеш мати,

тільки лука свого мені віддай,

щоб невістка народу його дуговидного мала.

***

Я посвячу могутні ливанські дерева,

я посвячу жили онагрів,

я посвячу роги цапів гірських,

тятиву із сухожиль бичачих,

я посвячу галилейську тростину, –

віддай Пригожому-й-Мудрому,

він зробить лук для Анату,

дуговидний лук для невістки народу.

***

Забажай життя, Акхіте-звитяжцю,

забажай життя, і я дам тобі,

безсмертя, я зішлю на тебе!

Я сотворю, що роки із Балу рахуватимеш,

із сином Ілу місяці рахуватимеш.

Як Балу, коли він дарує життя,

він годує живого,

годує та поїть його,

співає і грає для втіхи його,

і всі вторують йому, –

так і я подарую життя Акхіту-звитяжцю!

***

Не обдурюй мене, цнотливице,

для звитяжця обман твій – тенета.

Що людина придбає вкінці?

Що людина придбає в майбутньому?

Білу глазур виллють на голову,

золото – на тім’я моє,

як кожен вмирає, і я умру,

і я умерти умру!

Ще інше слово скажу тобі:

Лук – це зброя сміливих.

Чи з ним полюватиме жінка?!

12.05.2007

Французька

Франсуа Війон

[КАТРЕН]

Моє ім’я аж вивертає чесні душі;

Мене, злодюгу Франсуа, вже знає весь Париж.

Мотузко, від ваги моєї туші

Ти незабаром затремтиш.

16.02.1990

[Жак Превер]

МАТРІАРХАТА ТА (І) ІВАЯНА

(за Жаком проти Превера)

Вона у чашку наливає каву,

Біліє дужно цівка молока,

Трясеться знехотя її рука –

Виказує бентегу нелукаву.

Із чорно-білої рідку потраву

У колір кави з молоком така

Вже ніби незворушна, та тремка

Міняє, зрадивши свою поставу.

Поглинувши поволі, не хильцем

Напій смачний, напевно, і пахучий,

Вдягає довгий плащ і йде під злючий

Дощисько. Все це дуже сумно. Це

Так б’є на вдачу на мою ледачу,

Що я зі злості мало не заплачу.

15.11.1993

Робер Деснос

ФЕЄРИЧНА ФОРМУЛА

Безмежну кількість разів

Жінку любив мужчина.

Безмежну кількість разів

Жінка любила мужчину.

Безмежну кількість разів

Жінка й мужчина не хтіли

Любити тих,

Хто був закоханий в них.

І лиш один-єдиний раз

Мужчина й жінка

Любилися навзаєм.

15.11.1993
Хорватська

Дорота Ягич

ХВИЛИНИ МОВЧАННЯ В ПЕРЕДАВАЧІ

зі всіх організмів із нервовою системою

найнервознішими на планеті є домогосподарки.

і навіть коли вони найврівноваженіші

то нігтями кришать у кишенях халата

шахових королев із тіста.

свої відомі видимі галюцинації

набувають від хронічного освітлення кухонними

жарівками на шістдесят шість ват.

під фартухами носять тіла повні пуп’янків

а в очах тіні недоносків у зеленому обгортковому папері.

їхній святий охоронець дещо недоумкуватий

і має тіло телевізора sony.

у передобідні години

якщо здорова

щитовидка домогосподарки випромінює

останні бажання героя латиноської мильної опери.

коли вкінці вмирають від зневоднення

їхня смерть викликає звукові перешкоди в передавачі.

ТАМАГОЧІ ВМЕР У МЕНЕ НА РУКАХ

у тій дитячій кімнаті, в обрамленому на червоно

портреті посміхаюся.

припускаю що мене такою знаєш.

з ніздрів стирчать небесні полуниці, з очей влада.

на колінах мирно спить мій сторож пес...

але якщо відсунеш портрет, у стінному сейфі

маю щось для тебе:

диви, обезнервлений сумний тамагочі

нещодавно задушений моїми руками

12.01.2008

Іван Шамія

ÉTÉ
сонце скорочує вулиці

влітку легше тебе захопити

і тих декілька тисяч кілометрів до Китаю

то наче до кнайпи на каву

наші літні хореографії

чому ж ніколи просто

не закінчуються сексом

я нас уявляю порухом

що залишається по відльоті метелика

попри самісіньку крайку хмари

брехали що кораблі є очима моря,

а вони лише аномалія,

наче сліпа кишка назовні

і пристрасть має якусь зимову

зайвину в собі,

а ти сподіваєшся що я їй піддамся

відповідь може бути так

лише коли о другій пополудні

переконаєш що більше ніхто на Карибах

не вимовить літо по-французьки

БРУНОВІ ШУЛЬЦУ

Найдокладніша біографія зраненої душі не мусить містити справжнього імені вістря ножа та детальних відомостей про лінію, по якій воно різало шкіру. Так я якось-то від ціп’яків, що майже спустошили мої нутрощі, вилікувався солодкими пахощами цинамонового дитинства. Уявляю тебе, як винаходиш алхімічну формулу, за якою кожнісінькій речі даєш нове ім’я. Лишень так починають писатися книжки, в яких живуть привиди, що пахнуть дитинством.

12.01.2008

Тихомир Матко Турчинович

ТІЛЕСНЕ ЧОРНЕ

вправно вправляю шаль на рамена вставлена ставна шия

навзаєм гладить мене. головно по голові.

затерплими пучками залишиш відбитки на коліні вже ношу інспекторів.

губу на губу нагну і засну.

білі наші шати.

шати жовті. шалі крові.

жарти жертву пожирають.

тілесне чорне.

ПІДСУМОК ТВАРИН У МЕНІ

Загинулих голубів 3 порухів риб’ячих

плавників 5 клацань щелеп 5

псів кожен пес 1

шматочок

дзвіночок

механічного серця миші – кішок

годую перепілками а переді мною

спереду приборкувачу левів бракує голови.

Без голів теж ведмедиків 100. Що

кажете із тріснутого шва?

Благаємо! Плюшево-здушено.

10.01.2008

Ана Брнардич

ДЕСЬ Є КОРОНОВАНИЙ КОРОЛЬ

Десь є коронований король.

Народ йому співає народну пісню: біло пахне спина риби.

Служниці, дозвільні коханки.

У горіховій шкаралупці присипляю п’ятьох його синів.

Я мати. Сини посипані рудими жмутиками.

Живіт мій знову росте наповнений дощами та гнилими яблуками.

Король облітає покої.

Чекаю на птаху яка опівночі прилітає на дах.

На сушу твого ока сідає перша людина у всесвіті. Приносить тобі дар. Горня молока.

Час заснути, мамо.

БРИДКА

Нині зранку я бридка.

Кості сховалися під жіночою опуклістю. Я наче корова. Але я не безневинна – посіріла від тихенького глузування. Слова, що відламуються від дрібниць (приділяю їм забагато уваги), знову громадяться в купу органічних ворогів. По радіо чую своє ім’я у списку на розстріл, й одразу полегшено зітхаю – не муситиму тягнутися до ножа, бачити свою розхлюпану кров. Дуже приємно, корово. Твоє тужливе ревіння на місяць продам місцевим газетам, якщо вдасться. Спадок підлягає спаленню, самі лишень дурниці, нешкідливі для повітря. Товариш полетів своїм космічним кораблем, провела його колючим поцілунком. Батькам виростає сива борода та трояндове варення на язиках. Сестра в суботу перевдягається змією і спить під ліжком. Цього вистачить? Вже можу йти? Бувайте, до побачення.

12.01.2008

Чеська

Богдан Єлінек

МІСЯЦЬ БРОДИТЬ СТИХА

Місяць бродить стиха

по вершечках гір,

спокій свято диха

в просторі між зір.

У юрбі примарній

тінь мою, як дим,

по голівці марній

гладить херувим.

05.02.1996
Шведська

Карл Мікаель Бельман

ПІСНІ ФРЕДМАНА

Пісня № 35

Ной, наш предок,

Ной, наш предок,

Батяр хоч куди,

Паростки зелені

Приніс він у кишені,

Виноградник, виноградник

Предок насадив.

Предок виліз,

Предок виліз

Із ковчега пріч.

Почесавши спину,

Пішов до магазину,

Щоб хильнути, щоб хильнути

І повести річ.

Знав наш предок,

Знав наш предок:

Спрага мучить всіх.

Люди, звірі та птахи –

Випити не промахи.

Значить, лози, значить, лози

Посадить не гріх.

І бабеха,

І бабеха

Теж була нічо’.

Не була скупою,

Наливала Ною.

Я б з такою, я б з такою

Бід не помічав.

Ной не чує,

Ной не чує

Жінчин голосок:

Досить пиятики,

Осоружні пики.

Йде забава, йде забава

Не один часок.

Ной, наш предок,

Ной, наш предок,

Бороду носив.

Так вже повелося –

Скрізь вино лилося.

Міг він пити, міг він пити,

Наче дев’ятьсил.

Веселися,

Веселися,

Весь квітучий діл.

Хто тамує спрагу –

Має тут повагу.

Всі навзаєм, всі навзаєм

Накривали стіл.

Не кривлявся,

Не кривлявся

Жоден винопас.

Предки жили просто,

Лупали без тосту

Все по чарці, все по чарці,

Все за разом раз.

22.06.2007

Довідки про персоналії та пам’ятки

Аблялімов, Мамбет (1935–1990). 

Кримськотатарський поет. Підлітком був депортований в Узбекистан, де й прожив решту життя. Автор поетичних збірок «Джерело» (1975), «Твоя любов» (1981), «Радість життя» (1985).

«Авеста». 

«Авеста» є священною книгою релігії давніх іранців – зороастризму, назва якої походить від імені її засновника Заратуштри (по-грецьки: Зороастр). «Авеста» склалася навколо проповідей Заратуштри, дати життя якого хитаються від ІХ до VІ ст. до н. е. Перша частина другої редакції «Авести» називається «Вендідад» («Відевдад» – «Кодекс проти девів») і включає переважно діалоги Заратуштри й Ахура Мазди, зокрема переспівану тут «Географічну поему» з характеристикою «добрих» і «злих» земель.

Айсте, Дітмар фон (ХІІ ст.). 
Дітмар фон Айст(е) творив приблизно в 70-тих рр. ХІІ ст., був автором першої зі збережених «вранішніх пісень» (на зразок трубадурської альби).

Андрич, Радомир (1944). 

Сербський поет, автор понад тридцяти поетичних збірок. Редактор «Літературної газети» («Књижевне новине»).

Бельман, Карл Мікаель (1740–1795). 

Найвідоміший шведський поет. Найбільшою популярністю користуються дві його поетичні збірки: «Послання Фредмана» (1790) та «Пісні Фредмана» (1791). Ці дві збірки (з нотними додатками) складають перші два томи дванадцятитомного академічного зібрання творів Бельмана, а до решти десяти томів входять вже добре забуті моралізаторські вірші, віршовані п’єси на замовлення королівського двору, вірші на різні випадки, сатири невинного змісту, тексти хорів і кантат. Вакхічні ж і навіть подекуди цинічні пісні та послання не забуті й досьогочас. Увесь двоїстий фредманівський цикл поезій Бельмана нараховує вісім тисяч віршових рядків у ста сорока семи творах (82 послання плюс 65 пісень).

«Беовульф». 

Найдавніша (створена не пізніше ІХ ст.) германська епічна поема, яка у поетично-міфологічній формі передає політичні і воєнні події Північної Європи першої половини VI ст. Складена англосаксонською мовою.

Блейк, Вільям (1757–1827). 

Англійський поет, був попередником й одним із найяскравіших представників романтизму в поезії. Найвідомішим твором Блейка є збірка поетичної афористики «Пророкування невинності» (1803), а найамбітніший його твір «Вічносуще Євангеліє» так і залишився незавершеним. Вільям Блейк був теж талановитим художником і гравером, проілюстрував не тільки свої твори, але й «Книгу Йова», «Божественну комедію» Данте та ще чимало видань.

Богнар, Зоран (1965). 

Сербський поет, автор тринадцяти поетичних збірок, зокрема «Психо-стриптиз» (1988), «Коли мертві одного дня повернуться» (1993), «Анонімне безсмертя» (1994), «Єлисейська трилогія» (2000). Автор двох романів і двох книжок есеїстики. Лауреат трьох міжнародних премій («Vannelli», Італія, 1997, «Mediterranean lion», Чорногорія, 1998, «Hubert Burda», Німеччина, 1999). Упорядник видання «Нове розп’яття. Антології сучасної сербської поезії: шляхом естетичного екзорцизму 1967–2000».

Боддасон, Браґі Старий (1 пол. ІХ ст.). 

Скальд. Найдавніші збережені скальдичні вірші належать Браґі Бодассону на прізвисько Старий, який жив у першій половині ІХ ст. в Норвегії (бо ж Ісландія ще не була заселена в той час), але його вірші збереглися лише в ісландській традиції.

Брабант, Герцоґ Йоганн фон (ХІІІ ст.). 
Німецький міннезінґер, герцоґ Брабанту та Лотарінґії.

Брехт, Бертольт (1898 – 1956). 

Німецький поет і драматург. Вважається засновником Епічного театру («діалектичного театру»).

Брнардич, Ана (1980). 

Хорватська поетеса. Авторка поетичних збірок «Олівець якогось мудреця» (1998) і «Вальс змій» (2005).

Бродський, Йосиф (1940–1996). 

Російський поет єврейського походження. Лауреат Нобелівської премії (1987).

Вайлд, Оскар (1854–1900).

Англо-ірландський поет, прозаїк, драматург, есеїст. Найвідомішим твором Вайлда вважається єдиний його роман «Портрет Доріана Ґрея».

Василович-Сапогівський, Лев (1858–1883). 

Український письменник, автор оповідань, гуморесок, критичних статей; в юності писав вірші польською мовою.

Васович, Небойша (1953). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Сіль особиста» (1986), «Бразилія» (1986), «Вірші для дітей і ченців» (1989), «Музика раба» (1992), «Талмуд і я» (1992), «Ні кохання, ні хліба» (2006). Видав есеїстично-полемічні книжки «Поезія як зовнішність» (1983), «Проти Кундери» (2003), «Фальшивий цар Шчєпан Кіш» (2004). Від 1998 року живе в Канаді.

Вельш, Ренате (1937). 

Австрійська письменниця, авторка, зокрема, восьми повістей для дітей про Вампірятка.

Війон, Франсуа (1431 або 1432 – бл. 1463). 

Французький поет, є першим визначним поетом французького Відродження. Життєвий шлях Війона схожий на сюжет авантюрного роману. Талант поета найпотужніше розвинувся в баладному жанрі. Найбільшими за обсягом Війоновими творами є «Малий заповіт» і «Великий заповіт». Франсуа Війон був провісником багатьох тенденцій у подальшому розвитку світової поезії.

Войтила, Кароль (1920–2004). 

Польський поет Кароль Войтила став видатним Папою Римським Іваном Павлом ІІ. Поезією він цікавився і займався чи не упродовж усього свого свідомого життя.

«Вульф і Еадвакер». 

Дев’ятнадцятирядкова поема, найзагадковіший твір англосаксонської лірики.

Григорій Богослов (329–389). 

Візантійський мислитель Григорій Богослов, званий ще Назіанзін (за назвою каппадокійського міста Назіанз, де він народився й деякий час був єпископом), був зокрема й автором цілком самостійних ліричних поезій, формально близьких до пізньоантичних зразків.

Давид (1085–965 до н. е.). 

Цар Ізраїлю. Більшість псалмів із «Псалтиря» традиція приписує Давидові (73 із 150).

Деснос, Робер (1900–1945). 

Французький поет, певний час був близьким до сюрреалістів. Відзначався здатністю до трансу й «автоматичного письма».

Дирліх, Бенедикт (1950). 

Серболужицький поет, голова Серболужицької спілки діячів мистецтв. Автор поетичних збірок «Зелені губки» (1975), «Третє очко» (1978), «Нічне чекання» (1980).

Джьорджевич, Мілан (1954). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «Мумія» (1990), «Бурштин і сад» (1990), «Пустеля» (1995), «Чисті кольори» (2002), «Чорна помаранча» (2004), «Багаття в саду» (2007), «Радість» (2008). Перекладає зі словацької та англійської мов. Видав декілька збірок оповідань і роман «Руїна» (2009). Лауреат багатьох поетичних премій.

Дзепаровскі, Іван (1958). 

Македонський поет, філософ, критик і перекладач.
Домашцина, Ружа (1951). 

Серболужицька поетеса та перекладачка. Авторка восьми поетичних збірок верхньолужицькою та німецькою мовами.

Драгойлович, Драган (1941). 

Сербський поет, автор майже двох десятків поетичних збірок, заступник голови Спілки письменників Сербії.

Ефенді, Абдулмеджид (XIV ст.). 

Кримськотатарський поет. Автор кількох уцілілих до наших днів газелей. Коли кримець Бейбарс, посівши султанський престіл у Єгипті, залучав до свого двору вчених і поетів з Криму, виїхав до країни над Нілом. Писав кримсько-кипчакською мовою.

Єленкович, Саша (1964). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «Неприємна геометрія» (1992), «Те, що залишається» (1993), «Херувимські таємниці» (1994), «Королівські пояснення» (1998), «Книга про серце» (2002). Був редактором відділу поезії у виданнях «Літературне слово» і «Слово», секретарем редакції часописів «Джерело» і «Поезія» від 1992 до 1999 року. Лауреат премії Бібліотеки міста Белграда «Золотий бібліотекар». Член Сербського ПЕН-центру та Сербського літературного товариства.

Єлінек, Богдан (1851–1874). 

Чеський поет. За своє коротке життя не видав жодної книжки, а друкувався лише по різних часописах, працюючи поштовим службовцем.

Зівлак, Йован (1947). 

Сербський поет, есеїст і критик, представлений у багатьох антологіях сербської поезії. Керує видавничим домом «Адреса». Від 2005 року – засновник і директор Міжнародного літературного фестивалю в Новому Саді. Був заступником голови Товариства письменників Воєводини від 2002 до 2010 року.

Зубанович, Слободан (1947). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Ванна» (1973), «Зі спадщини» (1982), «Домашній дух» (1983), «Репортер» (1986), «Стратегія лірики» (1995), «Саркофаг» (1998), «Коли мені буде 64 роки» (2008), «Сонети зі села» (2009). Пише есеї, путтєписи, сценарії. Від 2001 року – головний редактор «Літературного магазину», місячника Сербського літературного товариства. Член Сербського ПЕН-центру, Сербського літературного товариства.

Ігнятович, Срба (1946). 

Сербський поет, автор десяти поетичних збірок. Головний редактор видавництва «Апостоф», голова Спілки письменників Сербії.

Ілич, Воїслав (1860–1894). 

Сербський поет, найвидатніший представник письменницької родини Іличів, син Йована, брат Драгутина, Мілутина й Жарка. Найповніше доробок Воїслава Ілича представлений у чотиритомнику, впорядкованому Мілорадом Павичем.
Йоан Дамаскин (VІІ–VІІІ ст.). 

Візантійський діяч Йоан Дамаскин був богословом і вченим, автором енциклопедичного «Джерела знання». В поезії він реставрував давно відкинуту античну просодію, надзвичайно ускладнив архітектоніку канону – нового жанру літургійної лірики, що витісняв жанрову форму кондака.

Йованович Данілов, Драган (1960). 

Сербський поет, есеїст, прозаїк, мистецький критик. Автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Євхаристія» (1990), «Пентаграма серця» (1992), «Живий пергамент» (1994), «Європа під снігом» (1995), «Глибока тиша» (1996), «Алкоголі з півдня» (1999), «Концерт для нікого» (2001), «Гомер передмістя» (2003). Автор двох романів і двох книжок есеїстики. Директор Міської бібліотеки й Міської галереї міста Пожега.

Каранович, Воїслав (1961). 

Сербський поет, автор семи поетичних збірок, зокрема «Записник із пробудження» (1989), «Син землі» (2000), «Подих речей» (2005). Працює драматургом на Радіо Новий Сад. Від 1992 до 2005 року був редактором відділу поезії часопису «Літопис Матиці сербської». Його поетична збірка «Наліт у світлість» (2003) визнана найкращою книжкою 2003 року в Сербії.

Келлер, Ґотфрід (1819–1890). 

Швейцарський письменник, класик німецькомовної швейцарської літератури.

Кнежевич, Марія (1963). 

Сербська поетеса, закінчила магістерку з порівняльного літературознавства в Michigan State University (США). Авторка дев'яти поетичних збірок, зокрема «Елегійні поради Юлії» (1994), «Речі для особистого користування» (1994), «Моє друге ти» (2001), «Двадцять віршів про любов і один любовний» (2003), книжки есеїстики «Книга про недостатність» (2003). Перекладає з англійської. Веде есеїстичну колонку в газеті «Політика».

Комадіна, Мілош (1955–2004). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «Звичайний ранок» (1978), «Словник меланхолії» (1980), «Фігури й ігри» (1983), «Етика трави» (1984), «Південний хрест» (1987), «Дещо з ангелами» (1991), «День» (1994), «Чудо» (1998), «Воно» (2003). Працював редактором відділів поезії в часописах «Студент» і «Горизонти», «Літературній газеті». Лауреат численних літературних премій.

Копіцл, Владімір (1949). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Парафрази шляху» (1980), «Голодні леви» (1985), «Питання прози» (1992), «Привиди» (1995), «Ущелини» (2002). Упорядник і співупорядник низки антологій.

Костянтин Солунський (св. Кирило) (827–869). 

Костянтин Солунський, творець або співтворець (спільно зі своїм братом Методієм) слов’янської азбуки кирилиці (або ж попередньо лише глаголиці), був основоположником слов’янської писемності. Ймовірно, саме йому належать і перші писемні слов’янські вірші.

Кюренберґ (ХІІ ст.). 

Дехто з Кюренберґу (або просто: Кюренберґ) є одним із перших представників міннезанґу, він творив у 60-тих рр. ХІІ ст., є автором окремих строф із монологами мужчини чи жінки, деколи близькими до діалогів закоханих.

Лазич, Радміла (1949). 

Сербська поетеса, авторка кільканадцяти поетичних збірок, добре поцінованих критиками й преміями і перекладених на низку мов. Засновник і редактор часопису «ProFemina». Упорядник бібліотеки «Femina» у видавництві «Просвета». Упорядник антології сучасної жіночої поезії «Кішки не йдуть у рай».

Лао Цзи (VІ–V ст. до н. е.). 

Поняття Дао існує вже понад два з половиною тисячоліття, відколи Лао Цзи створив свій трактат «Дао Де цзін» (VІ–V ст. до н. е.), який складається із двох частин – першої «Шлях досконалості» (І, 1–37) і другої «Канон досконалості» (ІІ, 38–81). Дао є одним із головних понять давньокитайської філософії, яке означає шлях природи, універсальний принцип; в етиці воно проектується на сенс життєвого шляху людини, є мірилом і нормою її поведінки; а в логіці являє основу, передумову, аргумент. Де – це благо, добро, досконалість. Цзін – трактат, настанова. «Дао Де цзін» містить п’ять тисяч слів (ієрогліфів), хоча в деяких його списках присутня й більша кількість слів. Наша віршована версія має також понад п’ять тисяч слів.

Ленголд, Єлена (1959). 

Сербська поетеса, авторка низки поетичних збірок, зокрема «Розпад ботаніки» (1982), «Піднебесся маку» (1986), «Прохід ангелів» (1989), «Картинки з життя капельмейстера» (1991). Видала кілька збірок оповідань і роман «Балтимор» (2003). Перекладає з данської. Працювала журналістом і редактором редакції культури на Радіо Белград. Тепер працює координатором Нансенівської Гуманістичної Академії в Ліллехаммері (Норвегія).

Лівада, Раша (1948–2007). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «Оббризканий потом стрілок» (1969), «Атлантида» (1972), «Карантин» (1977). Упорядник двотомної антології «аполітичної поезії» «Модерна світова поезія» (1983). Засновник журналу світової літератури «Писмо». У 80-ті роки був заступником президента Сербського ПЕН-центру, президентом Белградської секції Спілки письменників Сербії. Вірші його перекладені на понад два десятки мов.

Ліндон, Джей. Ей. (ХХ ст.). 

Англійський поет-паліндроміст.

Максимович, Мирослав (1946). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Сплячий під бібулою» (1971), «Міняйли» (1972), «Сонети про життєві радощі та труднощі» (1991), «Небо» (1996), «Белградські вірші» (2002). Лауреат премії ім. Десанки Максимович за свій поетичний доробок.

Мандельштам, Осип (1891–1938). 

Російський поет єврейського походження. Представник акмеїзму.

Мандич, Зоран М. (1950). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Кроки сумніву» (1971), «Інструкція для існування» (1982), «Читальня» (1989), «Приціл» (1990), «Кінець сезону» (1991), «Читати» (1992), «Я ніколи не написав вірша, якого міг написати» (1997). Член Асоціації літературних критиків Європи, Спілки письменників Сербії, Спілки журналістів Сербії, Міжнародної федерації журналістів, Товариства письменників Воєводини.

Марчетич, Мілован (1953). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «День двадцяти тисяч псів» (1982), «Способи зникнення» (1986), «Без імені, без обличчя» (199), «Військовий острів» (2000), «Ташкент» (2006). Працював редактором у виданнях «Літературне слово» і «Слово», тепер є головним редактором «Белградського літературного часопису».

Мійович, Томислав (1932). 

Сербський поет, автор понад десятка поетичних збірок. Редактор журналу «Развитак». Живе в Заєчарі (Сербія).

Міланкова, Івана (1952). 

Сербська поетеса, авторка п'яти поетичних збірок: «Міжпростори» (1982), «Шлях до голови» (1985), «Вавилонські свята» (1987), «Опускання скла» (1991), «Око за повітрям» (1994). Перекладає поезію з англійської мови (В. Блейк, Е. Дікінсон, В. Б. Єйтс, С. Плат).

Міланович, Братіслав (1950). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Олень у вікні» (1975), «Маятник» (1980), «Чудовисько» (1987), «Балканський співак» (1995), «Двері в полі» (1999). Лауреат багатьох літературних премій.

Мінскевич, Серж (1969). 

Білоруський поет і перекладач. Один з організаторів і учасників літературної групи «Бум-Бам-Літ». Працює в Інституті літератури Білорусі. Автор поетичних збірок «Через галерею» (1995), «Мінські сонети» (2002).

Мітрович, Неманя (1960). 

Сербський прозаїк і поет, роджений в Парижі. Автор тринадцяти прозових книжок і п'яти поетичних збірок «Страх від усього» (1996), «Рисками по темряві» (2004), «Гроші або життя» (2006), «Край голубих річок» (2007), «Вода в поросі» (2008). Живе в Амстердамі й Белграді.

Младенович Лужицький, Мілан (1949). 

Сербський поет і філософ. Засновник, директор і головний редактор видавництва «Sfairos». Живе в Белграді, мандрує по світу.
Навка, Томаш (1949).

Серболужицький поет. Перекладач, автор пісенних текстів. Видається верхньолужицькою та німецькою мовами.

Ніколич, Йован (1955). 

Сербський поет, автор декількох поетичних збірок. Представлений у багатьох антологіях сербської і ромської (циганської) поезії. Написав текст пісні «Бубамара» з фільму Еміра Кустуріци «Чорна кішка, білий коцур». Живе в Кельні (Німеччина).

Новакович, Душко (1948). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Знавець дзеркала» (1976), «Години та тварини» (1979), «Діалог про необережність» (1986), «Коридором» (1991), «Стаціонарії» (1998), «Я вибрав Місяць» (2003), «Доставлено музами» (2005), «Кінотеатр Люм'єр» (2007), «Телепень і його педагог» (2007). Перекладає з македонської, упорядкував антологію сучасної македонської поезії. Один з ініціаторів і співзасновників Сербського літературного товариства, член Сербського ПЕН-центру.

Павич, Мілорад (1928–2009). 
Сербський поет, прозаїк, літературознавець, перекладач, фахівець з історії сербської літератури XVІІ–ХІХ ст., сербського бароко та поезії символізму. Викладав у багатьох європейських університетах. Автор архіроману «Хозарський словник» (1984). Був номінований на Нобелівську премію в галузі літератури 2004 року.

Павлович, Міодраг (1928). 

Сербський поет, автор декількох десятків поетичних збірок, упорядник «Антології сербської поезії від ХІ століття до сьогодні». Дійсний член Сербської академії наук і мистецтв і Європейської академії поезії. Живе в Белграді та Туттлінґені (Німеччина).
Петров, Александар (1938). 

Сербський поет і літературознавець. Працював в Інституті літератури та мистецтва в Белграді, був головою Спілки письменників Сербії. Живе у Белграді та Пітсбургу (США).

Петрович, Мілутин (1941). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Як вона хоче» (1968), «Дерзновенне різдво» (1969), «Голова на пні» (1971), «Зміна» (1974), «Свербіння» (1977), «Навпаки» (1991). Був редактором видань «Літературне слово» і «Relations», «Літературної газети». Тепер є редактором одного з найкращих сербських часописів сучасності – «Поезія».

Полоцький, Симеон (1629–1680). 

Поет і богослов, ієромонах-василіянин. Причетний до української, білоруської, польської та російської літератур. Писав латинською, польською, книжною українською, старослов’янською мовами. Належить до барокових поетів.

Попа, Васко (1922–1991). 
Сербський поет румунського походження, упорядник антологій, академік. Автор збірок «Кора» (1953), «Лихо-поле» (1956), «Довколишнє небо» (1968), «Вертикальна земля» (1972), «Вовча сіль», «Плоть», «Дім на дорозі» (всі три – у 1975), «Розріз» (1981). Васко Попа належить до найвидатніших поетів, які будь-коли писали сербською мовою, і є одним із найвидатніших представників сучасної світової поезії.
Превер, Жак (1900–1977). 

Французький поет і кінодраматург. Богеміст, нонконформіст, був схильний до візуального мистецтва в поезії.
Прелевич, Браніслав (1941). 

Сербський поет родом з Чорногорії, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Нізвідки сну» (1971), «Танцюрист у повітрі» (1973), «Анти-Атлантида» (1985), «Шосте чуття» (1986), «Аріаднині ниті» (1987). Перекладає з іспанської та португальської. У Мексиці вивчав латиноамериканську, а в Мадриді іспанську літературу.

Прерадович, Паула фон (1887–1951). 

Австрійська поетеса хорватського походження, авторка тексту австрійського національного гімну.
Пфайффер, Герберт (1902–1996). 

Німецький поет-паліндроміст.

Радівоєвич, Душан (1954). 

Сербський поет, автор низки поетичних збірок. Живе в Апатіні.

Рільке, Райнер Марія (1875–1926). 

Австрійський поет, один із найвизначніших представників європейської та загалом світової поезії зламу ХІХ–ХХ ст. Дебютувавши дев’ятнадцятилітнім юнаком збіркою «Життя і пісні» (1894), він видає збірки «Дарунок ларам» (1896), «Вінчаний снами» (1897), «Свят-вечір» (1898), «Мені на свято» (1900), які підсумовують ранній період його творчості. До зрілого періоду творчості Рільке належать збірки «Книга картин» (1902), «Книга годин» (повне видання 1905), «Нові поезії» (два томи, 1907-1908). Після бурхливого розквіту поетичної творчості Рільке настає період кризи, проблисками в якому є початок спорадичного написання «Дуїнянських елегій», завершених щойно 1922 р. (робота над ними тривала ціле десятиліття), а опублікованих 1923 р. Довго й важко тривала праця Рільке над тими десятьма «Дуїнянськими елегіями», зате свої «Сонети до Орфея» поет створив на одному подиху, протягом якихось трьох тижнів у лютому 1922 р.

Роман Сладкопівець (V–VІ ст.). 

Візантійський автор Роман Сладкопівець обновив грецькомовну гімнографію; довів до досконалості жанр, який тепер прийнято доволі умовно називати кондаком. Кондак має обсяг від вісімнадцяти до двадцяти чотирьох великих строф зі складною метричною структурою, строго дотримуваною в рамках кожного окремого гімну.

Симонович, Симон (1946). 

Сербський поет, автор поетичних збірок «Міське життя», «Інструкція для перевороту», «Материне молоко», «Безсоння». Автор романів, які «небезпечно загрожують» існуванню Симоновича-поета.

Сібінович, Міодраг (1937). 

Сербський поет, професор славістики в Белградському університеті. Перекладач української поезії, співупорядник (разом із Людмилою Попович) антології української поезії в сербських перекладах.
Соломон (приблизно 967–928 до н. е.). 

Цар Ізраїлю. Традиція приписує йому авторство «Пісні пісень».

Станівук, Радівой (1960). 

Сербський поет, закінчив магістерку з порівняльного літературознавства в Новій Сорбонні (Париж). Автор поетичних збірок «Слід» (1983), «Темна будівельниця» (1988), «Страждання та гнів» (1991), «Безіменна неділя» (1994), «Ритми мегалополісу» (1997). Перекладає з французької та словацької мов. Живе в Парижі та Флоренції.

Стефан Лазаревич, деспот (1377–1427). 

Сербський князь з 1389 року, деспот Сербії з 1402-го, із династії Неманичів. Сприяв розвиткові мистецтва та культури в Сербії. Був поетом, художником і мислителем.
Стоїчич, Джьоко (1936). 

Сербський поет і дипломат, колишній посол Сербії в Чеській республіці. Його вірш «Ластовине гніздо на фресці Хіландару» перекладений на декілька десятків мов.
Тадич, Новіца (1949–2011). 

Сербський поет родом з Чорногорії, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Присутності» (1974), «Смерть на стільці» (1975), «Паща» (1981), «Погана мова» (1984), «Посміховисько» (1987), «Вірші» (1988), «Про брата, сестру і хмарину» (1989), «Вулиця» (1990), «Кінець року» (1993), «Напасть» (1994), «Вулиця й волоцюга» (1999), «Непотрібні супутники» (1999), «Незнаний» (2006), «Літаючий вогонь» (2007). Лауреат численних літературних премій. Був редактором видань «Літературне слово» і «Горизонти», головним редактором у Видавничому домі «Праця», головним редактором «Літературної критики».

Теодор Студит (759–826). 

Візантійський діяч Теодор Студит, настоятель константинопольського монастиря Студіос, писав вірші (дидактичні ямби), звернені до конкретних монахів, а не до абстрактної авдиторії.

Тіманн, Петр (1959). 

Серболужицький поет середнього покоління.
Тодорович, Мирослав (1946). 

Сербський поет, автор півтора десятка поетичних збірок. Живе в Ніші та Тершнєвиці (Сербія).

Тонтич, Стеван (1946). 

Сербський поет із Боснії. Його поетичні збірки виходили в перекладах на різні мови. Живе в Сараєво.
Тордарсон, Сіґват (995–1045). 

Один із найвидатніших і найплідніших скальдів.

Турчинович, Тихомир Матко (1978). 

Хорватський поет. Автор поетичної збірки «Тілесне чорне» (2009).

Феліпе, Леон (1884–1968). 

Іспанський поет. Значну частину життя прожив у Мексиці.
Хаданович, Андрей (1973). 

Білоруський поет. Перша його поетична збірка вийшла в перекладі українською мовою («Листи з-під ковдри», 2002).
Хлєбніков, Велимир (1885–1922). 

Російський поет українського походження. «Будетлянин», експериментатор, мовотворець.
Цанджан-джамцо (1683–1706). 

Шостий тибетський далай-лама, найвидатніший тибетський поет. Лірична поезія Цанджан-джамцо (а це переважно чотирирядкові вірші, по шість складів у кожному рядку), створена під значним впливом усної народної творчості пісенна книжна поезія, стала наче перехідним етапом між народними піснями та літературними віршотворами.

Целан, Пауль (1920–1970). 

Єврейський німецькомовний поет. Народився у Чернівцях, помер у Парижі. Один із найбільших європейських ліриків другої половини XX ст., автор десяти поетичних книжок.
Чирянич, Гордана (1957). 

Сербська поетеса, прозаїк, есеїст, перекладач з англійської та іспанської мов. Авторка поетичних збірок «Місячна трава» (1980), «Володарка семи гріхів» (1983), «Гірка вода» (1994). Від 1985 по 1996 рік жила в Іспанії. 

Чупич, Татяна (1960). 

Сербська поетеса, авторка декількох поетичних збірок.

Шайтінац, Радівой (1949). 

Сербський поет, автор багатьох поетичних збірок, зокрема «Зброя по-людськи ранена» (1970), «До лісу повертаються пороги» (1974), «Сльози в луна-парку» (1987), «Отченаш на Таймс-сквер» (1991), «Лід і молоко» (2003). Видав чималу кількість книжок прози й есеїстики.

Шамія, Іван (1976). 

Хорватський поет. Автор публікацій у часописах, інтернет-виданнях, а теж поетичної збірки «Куполинебо» (2003).

Шашкевич, Михайло (1929). 

Сербський поет і дисидент проти режиму Тіто в колишній Югославії. Ще в кінці 50-их років емігрував до США, живе в Чикаго. Далекий нащадок українського будителя Маркіяна Шашкевича.
Шиллер, Фрідріх (1759–1805). 

Німецький поет і драматург. Автор «Оди радості», неофіційного загальноєвропейського гімну.
Шен, Франц (1958). 

Серболужицький поет середнього покоління.
Штеґер, Алеш (1973). 

Словенський поет, прозаїк і есеїст. Перекладає з німецької та іспанської. Автор поетичних збірок «Шахівниця годин» (1995), «Кашмір» (1997), «Протуберанці» (2003), «Книга слів» (2005).
Ягич, Дорота (1974). 

Хорватська поетеса. Авторка поетичних збірок «Накидкою покрита голова» (1999), «Тамагочі помер у мене на руках» (2002), «Диявол і стара діва» (203).

Яндль, Ернст (1925–2000). 

Австрійський поет, один із найяскравіших представників конкретної поезії, особливістю якої є організація мовних елементів поетичного тексту за просторовим принципом, коли вирішальним є графічне вирішення, або коли сенсовність переноситься зі смислу на фонетичну форму. Яндлева поетична доктрина полягає в тому, що звукове й графічне оформлення слів може включати в себе серйозний смисловий і символічний підтекст, який не мусить співпадати з лексичним значенням окремих слів і словосполучень, ба навіть може вступати з ними у виразну конфронтацію.

«Carmina Burana». 

Поезія ваґантів творить окремий феномен європейської середньовічної літератури, культури загалом. Вибухи вітальної енергії, непритлумлювані вияви почуттів, вогнемети цинічного гумору, водограї кумедних пригод, спраглі блукання – цінні й цікаві не самі собою, а тим, що переплавилися в поезію відповідного штибу з відповідною наснагою. «Carmina Burana» («Буранські пісні») – найобширніший збірник поезії ваґантів, складений у ХІІІ ст., знайдений 1803 р. та вперше опублікований у 1847 р.
Зміст

А я собі дримбаю поміж дощ. Переднє слово
Авестійська

[Зороастр]

Географічна поема з Авести (перша частина книги Вендідад)
Англійська

[Анонім]

Беовульф (фрагмент)
[Анонім]

Вульф і Еадвакер

Вільям Блейк

Пісня

[Оскар Вайлд]

Аукціон (Оскар Вайлд про Джона Кітса)
Джей. Ей. Ліндон

Пікнік
Для скандинавського алкоголіка

Біблійна

[Давид]

Псалом перший

[Соломон]

Пісень пісня

1. Мій виноградник

2. Босий олень

3. Запахи пустелі

4. Очікування насолоди

5. Кров із молоком

6. Царська колісниця

7. Балакуча пальма

8. Солодке сусло

Білоруська

Андрей Хаданович

Пошуки абсолюту
Серж Мінскевич

Мінськ уночі. Кроки

Ваґантівська

[Анонім]

Дівочий аркан (Carmina Burana, фрагмент)
Візантійська

Григорій Богослов

Сходи цноти

Роман Сладкопівець

Гімн

Йоан Дамаскин

Ямбічний канон на Різдво Христове. Пісня 9
Теодор Студит

До монастирського кухаря

Ірландська

[Анонім]

Писець у лісі

[Анонім]

Плавання Брана, сина Фебала (фрагмент)
Іспанська

Леон Феліпе

Поезія

Китайська

Лао Цзи

Дао Де дзін

Кримськотатарська

Абдулмеджид Ефенді

Душа (газель)
Мамбет Аблялімов

Чи ти для того створена?..

Лужицька

Томаш Навка

Заклик

Пориватися

Білий сон

Пісня восени

Бенедикт Дирліх

Поети

Про дерева

Зранку

По-різному

Франц Шен

Траур

Ружа Домашцина

Мислю

Петр Тіманн

Мій синтетичний

Македонська

Іван Дзепаровскі

Пристрасний мандрівний суб’єкт

Німецька

Жіночі танці (сім середньовічних віршів)
Дітмар фон Айсте. «Неначе зимівлю, довгу ніч…»

Анонім. «Як двоє любасків в один ідуть танок…»

Анонім. «Якби холодним джерелом…»

Дехто з Кюренберґу. «Ця зоря вечірня…»

Герцоґ Йоганн фон Брабант. «В травні це колись було: я раненько встав…»

Анонім. «Хочу смутки зупинить…»

Анонім. «Іду й не йду, і сплю й не сплю…»

Фрідріх Шиллер

Ода радості (фрагмент)
Ґотфрід Келлер

Конфедерація

Паула фон Прерадович

Австрійський гімн

Райнер Марія Рільке

Стиглі ябка, груші і банани (із «Сонетів до Орфея», І: ХІІІ)
Бертольт Брехт

Берлінський реквієм

І. Великий подячний хорал

ІІ. Балада про втоплену дівчину

ІІІ. Мучениця

IV. Перше повідомлення про невідомого солдата під Тріумфальною аркою

V. Друге повідомлення про невідомого солдата під Тріумфальною аркою

VI. Великий подячний хорал

Пауль Целан

Псалом

Ернст Яндль

Ряд

Поки

Подих

Фанатичний оркестр

Епоха численних змін

Над чим тепер працюю

Подорож

Семеро дітей

Літо

Літня пісенька

Я – мене

Ренате Вельш

Вірші з повісті «Вампірятко»

«У пущі темній біля давніх мурів…»

«Так, оцей вампір…»

«Бі-ба-бий…»

«Рано-вранці на світанку…»

[Герберт Пфайффер]

Окрім тебе – щебет, Мірко!
Польська

Симеон Полоцький

Рак (Cancer)

Лев Василович-Сапогівський

У полоні ревнощів

[Г. Варс – Е. Шлєхтер]

Тільки ві Львові

Кароль Войтила

Євангелія

Розвиток мови

Російська

Велимир Хлєбніков

Воші тупо молились мені

Осип Мандельштам

Ми на кухні і легенький дим

Запаморочлива печаль

Йосиф Бродський

Різдвяна зоря

Нівідкіль з любов’ю (із циклу «Частина мови»)
Сербська

Деспот Стефан Лазаревич

Слово любви

Воїслав Ілич

Ангел тиші

Васко Попа

Ігри

Перед грою

У цвяха

У хованки

У звабника

У весілля

У крадіїв руж

Між іграми

У навздогони

У насіння

У здохлу кобилу

У ловця

У попіл

Після гри

Орлець

Орлець

Серце орлеця

Сон орлеця

Любов орлеця

Вибрик орлеця

Таємниця орлеця

Два орлеці

Кість кості

І. На початку

ІІ. Після початку

ІІІ. На сонці

IV. Під землею

V. Під місячним сяйвом

VI. Перед кінцем

VII. Вкінці

Верни мені мої шматочки

«Лише прийдеш мені до голови...»

1 «Верни мені мої шматочки...»

2 «Слухай ти чудо...»

3 «Не візьму тебе на плечі...»

4 «Геть із мого замурованого безмежжя...»

5 «До тебе прийдуть ляльки...»

6 «Корінь тобі і кров і крону...»

7 «Що з моїми шматочками...»

8 «І ти хочеш щоб ми любилися...»

9 «Тікай чудо...»

10 «Чорний твій язик чорний полудень чорна надія...»

11 «Стер твоє обличчя зі свого обличчя...»

12 «Досить красномовного сухоцвіту досить солодких нісенітниць...»

13 «Не жартуй чудо...»

Міодраг Павлович
Сон про сон

Перед дзеркалом

Про речі головні

Ода профана

Мілорад Павич

Вірші з роману «Хозарський словник»

Вірші з роману «Остання любов у Царгороді»

Вірші зі збірки «Палімпсести»

Симпосіон

Ікар

Летючий храм

Купідон

Пам’ятник невідомому поетові

Докір слова або входження в яблуко

Мова звірів

Сіяч солі

Палімпсест

Вірші зі збірки «Місяців камінь»

Singidunum

Роман про Трою

Анахорет у Нью-Йорку

Вірші зі збірки «Душі купаються востаннє»

Липовий чай

Сліпа вулиця

Кохання стоячи

Намацування

Лекція читання поезії

Прогулянка

Потяг о 10.10

Кораблетроща

Палавестра, Лалич, Христич & я у корчмі «Buffalo» в Берліні 1968

Михайло Шашкевич

Пісня Лесбії

Томислав Мійович

«Віє вітер тернового цвіту…»

«Звойоване зруйноване й порожнє місто…»
Джьоко Стоїчич

Ластовине гніздо на фресці Хіландару

Міодраг Сібінович

Поезія

Традиція

Справді

Александар Петров

Вогневик

Злий гоном

П'ята сторона світу

Попіл

Драган Драгойлович

Уписане твоє ім'я

Коли життя почне нас ламати

Вимовляння твого імені

Невидима присутність
Мілутин Петрович

Розкаяння

Браніслав Прелевич

Гора

Радомир Андрич

Із циклу «Нарис тривкого донкіхотизму»:
1. «Не знаю як але пролажу…»

3. «Не знаю як але невидимо…»

15. «Перед світанням насненим…»

24. «Не знаю як але вдивляюсь…»

Срба Ігнятович

Мертва сторожа

«Наче у краплині води…»

Спадок, Опис
Мирослав Максимович

Листок
Симон Симонович

Святі

Мирослав Тодорович
Древня лірика

Доки читаю вірші древнього поета

Стеван Тонтич

Кордон

Запахи

Картини

Обличчя

Поламана кішка

Ох, рисе

Поетова оборона

Поїздка в Париж

Сповідь вигнанця

Твій голос

Ніж
Йован Зівлак

Винахід

Слободан Зубанович

Урок археології

Раша Лівада

Капітанська будівля

Душко Новакович

Через тих у порядку
Владімір Копіцл

Sex angels

Радміла Лазич

Завершені картини

Мілан Младенович Лужицький

Ніченька
Новіца Тадич

Мумія

Радівой Шайтінац

Доторкнись

Зоран М. Мандич

Роботи на дорозі

Братіслав Міланович

Сотворіння світу

Івана Міланкова

Як закінчуються янголи

Небойша Васович

Суматра

Мілован Марчетич

Зустріч вигнаних

Мілан Джьорджевич

Намул і пам’ять

Душан Радівоєвич

Станеш на білому полі

Мілош Комадіна

Таємні місця

Йован Ніколич

Гість нізвідки

Моя батьківщина

Кімната і колесо

То є все

Гордана Чирянич

Чужою мовою

Єлена Ленголд

Параноя на останньому поверсі

Драган Йованович Данілов

Ми є голі й чисті

Неманя Мітрович

Розрушаються столиці

Радівой Станівук

Настанова

Татяна Чупич

Барселона

Воїслав Каранович

Ритм

Марія Кнежевич

Не дозволь себе знесилити

Саша Єленкович

Смерть є чистою радістю

Зоран Богнар

Протоклепсидра ІІ

Скальдична

Браґі Старий Боддасон

Строфа з «Драпи Раґнара»

Сіґват Тордарсон
Віса (дротткветт)
Словенська

Алеш Штеґер

10 прохань на добраніч

Горіх

За огорожею пляжу

Колискова

Метеорологи тобі не скажуть

Тінь старого російського автобуса

Прийди, Тумі

Старослов’янська

[Костянтин Солунський – св. Кирило]

Молитви святого Кирила

І. До Григорія Богослова

ІІ. Перед мандрівкою до Царгорода

ІІІ. Передсмертна молитва

Тибетська

Цанджан-джамцо

«Як лошиця втече…»
Угаритська

[Угаритський епос]
[Фрагмент оповіді про Силача Балу]:

«Він вогонь поставив у домі…»

[Фрагмент оповіді про священний шлюб]:

«О муже! Чоловіче!..»

[Фрагменти оповіді про Карату]:

«Військо його могутнє дуже…»

«Джерело ріки, земля і небо!..»

[Фрагменти оповіді про Акхіта]:

«Як змія шипить, зашипіла Анату…»

«Я посвячу могутні ливанські дерева…»

«Забажай життя, Акхіте-звитяжцю…»

«Не обдурюй мене, цнотливице…»

Французька

Франсуа Війон

[Катрен]

[Жак Превер]

Матріархата та (і) Іваяна (за Жаком проти Превера)
Робер Деснос

Феєрична формула

Хорватська

Дорота Ягич

Хвилини мовчання в передавачі

Тамагочі вмер у мене на руках

Іван Шамія

Été

Брунові Шульцу

Тихомир Матко Турчинович

Тілесне чорне

Підсумок тварин у мені

Ана Брнардич

Десь є коронований король

Бридка

Чеська

Богдан Єлінек

Місяць бродить стиха

Шведська

Карл Мікаель Бельман

Пісні Фредмана. Пісня № 35
Бібліографія

Довідки про персоналії та пам’ятки

